


Journal of Sinology 
Vol. No. July - September), 2022 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sirindhorn Chinese Language and Culture Center 

Mae Fah Luang University 

_22-0685(00).indd   1 2/8/2565 BE   13:13



About the Journal 
Journal of Sinology was established in 2007 by Sirindhorn Chinese 

Language and Culture Centre, Mae Fah Luang University. Jsino publishes 

articles in Thai, Chinese and English intending to provide a platform for 

researchers in the Chinese studies to share their innovative research. 

Aim and Scope 

Journal of Sinology is a journal for the dissemination of research and 

academic works related in Chinese studies such as language, literature, 

translation, history and teaching Chinese language, as well as other related 

fields of Chinese studies. To allow the academic work to be widely published 

and accepted by an academic’s field. The published articles are moderated 

by a specialist in Chinese studies, and Triple-blind peer review with an 

unidentified author. 

Journal of Sinology is accepting academic articles in 3 languages: 

Thai, Chinese and English. In the form of research articles and academic 

articles. Journal of Sinology is , consisting of the 1st 

edition ( ) and the 2nd edition ( ). 

Content Scope 

Main subject category: Social Sciences 

Arts and Humanities Social Sciences 

Language and Linguistics:  

Chinese Language, Chinese Grammar, 

Chinese Translation, Teaching Chinese 

Language, etc.  

Literature and Literary Theory: 

Chinese Literature, Traditional Chinese  

Characters 

General Social Sciences: 

Social Sciences, Chinese Philosophy, 

Economics and Trade, etc.  

Cultural Studies: 

Chinese Arts, Chinese Culture, Chinese 

History, Chinese Folklore, etc. 

Political Sciences and International 

Relations: 

International Relations, Political, Chinese 

Strategy and Policy, etc.  

_22-0685(00).indd   2 2/8/2565 BE   13:13



Editorial Team 

Editor in chief 

Prof. Ronglin Cen               
 

Assistant editors 

Dr. Teeraparp Predeepoch                    

Dean of School of Sinology 

Asst. Prof. Suppakorn Khonkhlong                                

Assistant Director of Sirindhorn Chinese Language and Culture Center 
 

Editorial board 

Prof. Gu Ming                                          Guizhou University of Finance and Economics 

Prof. Qiu Rong                                         Guizhou University of Finance and Economics 

Assoc. Prof. Mei Fan                                Guizhou University of Finance and Economics 

Assoc. Prof. Zhou Rui                               Southwest University 

Assoc. Prof. Dr. Surasit Amornwanitsak     Thammasat University 

Assoc. Prof. Dr. Sitthiphon Kruarattikan     Thammasat University 

Assoc. Prof. Dr. Pittaya Suvakunta            Thammasat University  

Assoc. Prof. Dr. Kanokporn Numtong        Kasetsart University 

Assoc. Prof. Dr. Metcha Metjiranont         Ubon Ratchathani University 

Asst. Prof. Dr. Naris Wasinanont            Huachiew Chalermprakiet University 

Asst. Prof. Dr. Theerawat Theerapojjanee Chulalongkorn University 

Dr. Narumit Hinshiranan                         Chiang Mai University 

Prof. Dr. Lee Lai To                             Mae Fah Luang University 

Asst. Prof. Dr. Nutdhavuth Meechaiyo        Mae Fah Luang University 

Asst. Prof. Caijun Lin                               Mae Fah Luang University 

Dr. Kanlaya Khaowbanpaew                   Mae Fah Luang University 

Dr. Nisareen Wangtakwadeen            Mae Fah Luang University 

Dr. Pratuangporn Wiratpokee                    Mae Fah Luang University 

_22-0685(00).indd   3 2/8/2565 BE   13:13



Secretary of Journal 

Chayanat Srijaruneruang  

Nuttida Wongputtarungsee 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_22-0685(00).indd   4 2/8/2565 BE   13:13



Publication Ethics 
Duties of Authors: 

1. The author must certify that his/her paper is new and has never been 

published anywhere before. 

2. The author must quote other authors' work if a part/parts of their work are 

included in the author’s paper. Furthermore, it must be stated in the reference 

section. 

3. The author must correctly write an academic article or research paper based 

on the “Author Guidelines” format. 

4. Co-author (s) name (s) appearing in the article must be a person (s) who has 

truly been involved in the writing of (s) the article. 

5. The author must put forward evidence stemming from research that has been 

conducted without distortion or bias. 

6. The author must indicate the source of any supporting funds. 

7. The author must indicate any data that could signal a conflict of interest. 

Duties of Editors: 

1. One of the editor’s tasks is to consider the quality of articles submitted to the 

editorial board. 

2. The editor is obliged to check for plagiarism by using a reliable program. This 

aims to ensure that all articles published in the journal do not copy other 

articles. 

3. If plagiarism is found, the editor must quit the assessment process and contact 

the author immediately seeking an explanation. This will then serve as the basis 

for the article’s acceptance or rejection. 

4. In the case of uncertainty or suspicion, the editor must find evidence to verify 

it. However, the editor must not reject the publication solely based on his/her 

suspicion. 
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5. The editor must not disclose any personal data of the author or the person 

assessing the article to other people who are not involved while the article is 

being assessed. 

6. The editor must decide on selecting published articles after they have passed 

the article assessment process. This should be based on the article’s 

contribution, innovation, clarification, and the consistency of its content with the 

journal's policies. 

7. The editor/s must not have conflicts of interest with the author of the article’s 

assessor. 

Duties of Reviews: 

1. The reviewer must strictly observe confidentiality. He/she must not disclose 

any data found in the submitted article to other people who are not involved. 

2. After receiving the article from the editorial board, the reviewer may inform 

the editor or reject the assessment if he/she believes that there is a conflict of 

interest such as having participated in the project, personal acquaintance with 

the author or any other reason/s which might hinder him/her from doing their 

work. 

3. The reviewer should indicate any article which the author has not quoted but 

which is important and consistent with the article being assessed. Also, if it is 

found that the article resembles another one, the article assessor must notify 

the editor. 

4. The reviewer should choose to assess the article because it relates to the 

field in which he/she specializes and base their assessment on the importance 

of its content, the quality of its analysis, and concentration of the article. 

Personal opinions having no supporting data as a criterion for assessing the 

article must be avoided. 

5. The reviewer should not judge the article based on his/her persona; opinions 

having no supporting evidence. 
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Author Guidelines 
Submission Preparation Checklist 

1) The manuscript must be in Thai, Chinese or English.  

2) Length of Academic article is not over 15 page and length of Research article is not 

over 20 pages of A4 type only 1 side (Including of photo, table, referent document and 

appendix). 

3) Font requirement 

1. Font of Thai and Chinese letter is required only to use TH Sarabun New 

respectively. 

2. Font of the English letter is required only to use Times New Roman 

respectively. 

3. Font of the Chinese letter is required only to use FangSong respectively. 

4) Title of Article, font size is 18 pt. (Bold), centre of page both of Thai (Chinese) and 

English. 

5) Name of authors are required to identify their original affiliation/address / and email 

address (only for the main author), font size 16 pt., the centre of page both of Thai 

(Chinese) and English. Spaces 1 line from the title of the article. (English article only 

requires one language) 

6) Abstract, keywords, both of Thai (Chinese) and English; font size is 16 pt. (bold) left 

edge. Spaces 1 line from Email Address. 

7) Length of abstract in the article, Thai is no longer than 200 words, English is 250-350 

words, and Chinese 200-250 words. Content of abstract both of Thai (Chinese) and 

English have required a paragraph of 1.25 cm., typing at left and right margins (For Thai 

abstract requires Thai distributed).  

8) Keyword of Article is typed after the Keyword topics. Font size 16 pt. and no line 

spacing. 

9) Heading Name, font size 16 pt. (bold), left edge, not numbered—Spaces 1 line from 

the previous content. 

10) Subheading Name, font size 16 pt. (bold), a paragraph of 1.25 cm. and no line 

spacing. 
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11) Article content, paragraph 1.25 cm, typing at left and right margins (For Thai article 

requires Thai distributed) font size 16 pt. Suppose some clauses do not include the 

number. Use the hyphen (-) of the same article as the headline without any line spacing. 

12) Name and number indicate the table, font size 16 pt. (Bold). Specify on the left edge 

table, such as Table 1. Cost comparison. Spaces 1 line from the content before the 

table. And under the table showing content sources, left edge and no spacing lines. 

13) Typing the table according to the APA format (no vertical lines, horizontal lines, 

there are only 2 table lines: above 1 table details, 1 line under table details and 1 table 

line ending). The next page doesn't have to be a grid line. And on the next page, insert 

the table head (continued) 

14) Name and number of images chart, font size 16 pt. (Bold). Specify under the image 

or chart in the centre of the page, such as picture 1, the research framework under the 

chart image, indicate the source of data, left edge and no spacing lines. 

15) Margins, top 2.54 cm., under 2.54 cm., left 2.54 cm., right 2.54 cm. 

16) Page number is required at under right, from the beginning of the article until the 

end. 

17) Reference list is required font 16 pt. (bold), left edge. 

18) The content of reference is required font 16 pt. (follow APA format). For Chinese 

reference needs Romanization. 

Manuscript 

The manuscript must be in Thai, Chinese or English. All pages should be numbered 

consecutively. The first page of the manuscript should contain: (1) the main title; (2) all 

authors’ names, affiliations, and email addresses; (3) an abstract of not more than 300 

words; (4) up to five keywords. The second page should contain the same data, except 

(2). All text must be in a one-column format and justified. 

Abstract 

The abstract of a research article should contain the theme sentence(s), research 

objectives, research methods, and research results. Research arguments and 

recommendations should be given if applicable. An abstract should not contain a 

reference or a footnote. 
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Body text 

The main title of a research article should contain the following: (1) an introduction 

giving the background and rationale of the research; (2) objectives; (3) methods; (4) 

results and discussion; (5) conclusion; (6) acknowledgements; and (7) references. A 

recommendation is optional depending on the type and discipline of the research. 

References 

Following the APA (Modified) style, references should be cited in the text by giving the 

last name of the author(s) followed by the year of publication in parentheses, e.g. 

Barton and Hall (1993); (Olson, 1991a, 1991b). Citations of particular pages should be in 

the following form (Jacobs, 1992: 5). 
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From “The Fierce Wife” To “MIA 2018”:     
The Gender Ideology and Media Representation 

in Taiwanese & Thai TV Drama  
 

Ying-Ying Chien1; Atchra Chaianansin2; Hsuan Li3 
Heping E Rd, Section 1, No.129, Taipei, Taiwan 

Doctor Degree Program of Teaching Chinese as a Second 

Language National Taiwan Normal University 

Email: yychien19@gmail.com 
 

(received 18 April,2022) (revised 17 June, 2022)  
(accepted 21 June, 2022) 

 
Abstract 

This paper brings aspects of gender and media on the 
reading of two trendy dramas set in Thailand and Taiwan: 
“MIA 2018” (2018) and “The Fierce Wife” (2010). Thai 
drama “MIA 2018” (2018) was a remake of the Taiwanese 
drama “The Fierce Wife” (2010). We took two dramas as 
the research subject, try to explore the representation and 

 
1 Professor in the Doctoral Degree Program “Teaching Chinese as a 
Second Language”; Corresponding author. 
2 Graduate student in the Doctoral Degree Program “Teaching Chinese 
as a Second Language” 
3 Ph.D. in the Doctoral Degree Program “Teaching Chinese as a 
Second Language” 
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the social culture reflected in the media. The result shows 
that in Taiwan and Thailand have the same and the 
different understandings of gender awareness and gender 
issues. In terms of the image of the wife, in the two 
versions, the wife's attitude towards marriage and divorce 
is different: the Thai version presents a more independent 
and modern woman image; the image of the husband 
represents typical male images of Taiwan and Thailand 
respectively; in terms of the image of the other woman, 
the Taiwanese version presents an image of lack of love, 
and the Thai version appears more aggressive. About the 
social attitude, in terms of male affair, Taiwanese society 
shows more serious negative perceptions and boycott than 
Thai society. In terms of the other woman, Taiwanese and 
Thai societies are both unacceptable. 

 
Keywords: Television Marriage Drama ；  Media and 
Gender Ideology； Cross-cultural Remakes； “The Fierce 
Wife”; “MIA 2018” 
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从从《《犀犀利利人人妻妻》》到到《《MIA 2018》》：：  

台台泰泰婚婚姻姻偶偶像像剧剧的的性性别别意意识识与与媒媒体体再再现现  
  

简简瑛瑛瑛瑛44  、、蔡蔡月月蓉蓉55、、李李瑄瑄66  

台湾台北市和平东路 1段 129 号 

国立台湾师范大学华语文教学研究所 邮编 10610 
邮箱:yychien19@gmail.com 

 
收稿日期 2022.4.18 修回日期 2022.6.17 

接收日期 2022.6.21 

 
摘摘要要  

    泰国偶像剧《MIA 2018》翻拍自台湾剧《犀利人

妻（The Fierce Wife）》。本文以此二部剧为研究对象，

探讨媒体中性别议题、角色形象及其反映的社会文化。

研究结果显示，两个版本中妻子对婚姻的态度不同，

泰国版呈现出坚强的新时代女性意象；丈夫角色为台、

泰社会中典型的男子形象与期待；第三者部份，台湾

版呈现缺爱傾向，泰国版则显得更加强势。男性外遇

方面，台湾比泰国社会表现出更多负面观感；女性第

三者，台泰社会同样无法接受。整体而言，台湾原版

和泰国翻拍版所呈现的性别角色大都受到当地社会价

 
4 国立台湾师范大学华语文教学研究所專任教授 
5 国立台湾师范大学华语文教学研究所博士生 
6 国立台湾师范大学华语文教学研究所博士 
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值观的影响，虽然两个社会的媒体仍隐含不少父权意

识形态的作用，然而原版和翻拍版的角色还是有差异，

不是完全相同的。 

  

关关键键词词：：婚姻偶像剧、媒体与性别意识、跨文化翻拍、

《犀利人妻》、《MIA 2018》 

  

11、、引引言言  

        泰国偶像剧《MIA 2018》翻拍自台湾偶像剧《犀

利人妻（The Fierce Wife）》。2018 年《MIA 2018》

在泰国播出之后，受到了观众们的关注，收视族群女

性较男性多。根据 TV digital Watch 报导，《MIA 

2018》平均收视率为 3.157，大结局收视率则高达

6.421，创下数位电视的记录，是 one31 channel7 史

上最高收视率的电视剧（TV Digital Watch, 2018）8，

剧中著名台词「不要把你自己，当做理所当然！（อย่า
ให้ของเก่ากลายเป็นของตาย）」成为流行语。原版《犀利

人妻》由台湾电视公司、三立电视联合出品，2010 年

在台湾播出时也受到观众的欢迎，亦创造高收视率，

平均达 9.45，「小三」、「可是瑞凡，我回不去了」

 
7 泰国的一条地面数位电视频道，由演艺公司 GMM Grammy 持有。 
8 TV Digital Watch (2018), บทสรปุ “เมีย 2018”, 
https://www.tvdigitalwatch.com/analysis-mea2018-08-2561/，查阅日期：

2022/01/15。 
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也成为台湾当时流行语。在泰国和台湾，这一类文本

—婚后生活的故事—都受到阅听者的喜爱。 

    台湾《犀利人妻》描绘台北市一位中产阶级家庭

主妇“谢安真”的婚后生活，刚开始她有圆满、幸福

的家庭，后来被丈夫背叛，第三者甚至是她的远房表

妹。她后来改变自己的生活，最后变成一位新时代的

女性。而泰国《MIA 2018》使用跟台湾版同样的题材，

即一位曼谷的家庭主妇，原本有幸福的家庭，不料表

妹勾引自己的丈夫，得知遭丈夫外遇，心碎离婚且重

新返回社会。两部偶像剧都以妻子与第三者的对立吸

引观众的注意力，剧中的内容不仅以爱情纠葛情节当

作戏剧重心，也处理外遇、出轨、女性复仇等题材，

在电视媒体中反映出许多现实生活的划面与婚姻生活

的 问 题 — 有 毒 单 一 配 偶 制 （ Toxic Monogamy 

Culture ） 。 Nattatii （ 2020 ） “ 单 一 配 偶 制

（Monogamy Culture）是目前多数国家的主流婚姻意

识形态，但是在实际上没有真正的一夫一妻制。人类

不符合一夫一妻制，却是社会中所梦想、渴望、迷惑

的爱情9”，这类理想爱情在剧中描绘呈现，能令观众

一看就沉迷。张金华（1996, 5）说：“电视作为一种

 
9 Nattatii K.（2020）, “A World of Married Couple” ภาพผัวเดียวเมียเดียวเป็นพิษ
ในชีวิตจริง，sanook，https://www.sanook.com/movie/98465/，查阅日期：

2022/01/15。 
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影像的媒体，号称『世界之窗』。媒体就像镜子一般，

所表达的现象、价值、或态度，不过是现实的社会的

反映罢了。”剧中呈现的划面是反映人们在社会所想

像，而且是人们生活中难言的无奈与黑暗面。 

    台湾《犀利人妻》、泰国《MIA 2018》两部偶像

剧，以婚姻、外遇为主题，由男、女主角、第三者角

色反映出台湾和泰国婚姻现象、家庭互动和性别意识。

本文主要目的借由探讨这两部代表偶像剧，进一步了

解台、泰的社会文化下对婚姻问题看法的异同。研究

问题如下： 

   （一）台湾和泰国偶像剧中，「妻子、丈夫、第三

者」呈现什么样的形象？ 

   （二）台湾和泰国的社会中，民众对外遇的事件的

态度有何不同？ 

   （三）台湾与泰国的社会文化中，如何看待「小

三」、或「第三者」？ 

本文从性别意识论述为方向进行文本分析。文章

首先通过台湾版与泰国版的主题、人物和叙事角度进

行对比分析。以跨文化对比方式分析偶像剧中反映的

台、泰两国文化相同和差异处。其次、透过媒体与性

别意识论述，比较两个版本的「妻子、丈夫、第三者」

角色在剧中的呈现方式，探讨剧情所塑造的角色是否
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受到两个社会的价值观影响。最后，从两部偶像剧中

分析台湾和泰国社会对婚姻问题的态度差异。 

  

22、、文文献献研研究究与与性性别别媒媒体体相相关关理理论论  

    本部份整理台湾《犀利人妻》与泰国《MIA 2018》

的相关研究，并梳理媒体与性别论述研究。 

2.1、《犀利人妻》与《MIA 2018》文献研究    

    在台湾全国博士论文知识价值系统10中以「犀利人

妻」为「论文名称」、「关键词」和「摘要」进行查

询，所得资料为六本，如表一。 

以偶像剧文本进行解构的论文有：吴亚倩（2013）

《从偶像剧探索台湾女性未来意象》，在其针对《犀

利人妻》的研究中指出，女主角虽在离婚之前还是依

照父权意识与传统思维，但在离婚之后她渐渐地改变、

思考自己的人生，在剧末时重新开始新的生活。王宝

嬅（2014）《〈犀利人妻〉电视剧研究》论文中，思

考人类婚姻现象「第三者」的「社会文化」问题，并

且观察阅听人的「读者反应」态度，还进一步反思

「婚姻之外」的相关议题。 

 

 

 
10 https://ndltd.ncl.edu.tw/。 
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表一、台湾全国博士论文知识价值系统查询《犀利人

妻》结果（以「犀利人妻」搜论文名称、关键词和摘

要） 

題題目目  作作者者  年年份份  

婚姻、爱情与情慾自主：都市年

轻世代第三者的女性叙事 

谭琪 2010 

《犀利人妻》之接收分析—以台

湾大学生阅听人为例 

王骏杰 2011 

从讯息设计动机原则探讨国内三

部偶像剧之前导广告 

王咏筑 2012 

八卦在偶像剧的功用—以《犀利

人妻》为例 

郑巧雯 2013 

从偶像剧探索台湾女星未来意象 吴亚倩 2013 

《犀利人妻》电视剧研究 王宝嬅 2014 

接下来以《MIA 2018》为「论文关键词」在泰国 

Thailand Library Integrated System 进行搜寻，所

得资料为 2 笔期刊论文，结果如表二。 
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表二、泰国 Thailand Library Integrated System11

《MIA 2018》结果（以「MIA 2018」搜论文名称、关

键词和摘要） 

題題目目 作作者者 年年份份 

The Communication of 

the Value of Wife and 

Other Thai Values In 

the Thai Digital TV 

Drama called “Mia 

(Wife) 2018” 

Sirasa 

Chalainanont 

& Asawin 

Nedpogaeo 

2021 

The Power Relations and 

Signs in TV Drama 

“Wife 2018” 

Saiwaroon 

Soontherotoke 

2018 

Sirasa Chalainanont & Asawin Nedpogaeo 

（2021）探讨《MIA 2018》如何呈现「妻子的意义和

价值」与「泰国人民的价值」。研究显示，泰国现代

的妻子可以创造自己的生活，不需要依靠丈夫，更不

依附于古代妻子的形象。Saiwaroon Soontherotoke

（2018）主要论《MIA 2018》的文本中的权利关系和

符号的现象，针对偶像剧里婚姻关系中的女性权利和

男性的家庭领袖角色。 

 
11 https://tdc.thailis.or.th/tdc/basic.php。 
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    综上所述，关于台湾和泰国以「犀利人妻」与

「MIA 2018」相关研究，从研究者观察发现，依据剧

中的文本内容来分析还是不多，并且缺乏剧中针对文

本内容与性别关系的研究，且目前为止仍未见将偶像

剧原版与翻拍版来做对比。因此本文章特别针对「犀

利人妻」原版与「MIA 2018」翻拍版如何呈现性别形

象再现的异同 。  

2.2偶像剧之刻板形象和外遇研究 

    台湾偶像剧中男女主角部份，李素月、陈延昇

（2015）分析台湾偶像剧中的性别刻板印象，发现偶

像剧里男女主角的形象呈现传统刻板印象：男强女弱

与男尊女卑，而且强化女主角在表现传统女性时所需

的阴柔特质。而林歆婕（2011）吴亚倩（2013）在研

究中发现：女主角在《败犬女王》、《犀利人妻》剧

中虽然内容依照传统思维持续发展，仍然逃不开父权

意识形态，但是后来女主角遇到某种转机，却出现女

性主体翻转父权，成为一个女強人。王宝嬅（2014）

归纳台湾女性作家的外遇书写，发现「第三者」的优

越条件，如貌美、温柔、性爱刺激、体贴等性格，认

为外遇是由生物科学角度和心理因素导致的。 

    在泰国戏剧中一般女主角的性格是甜美、温柔、

良心的女性，经常被配角欺负，不过随着时代的改变、

女主角也有转变，变成充满自信，聪明，不给其他配
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角欺负，且不一直依靠男主角的帮助（Sangpattana , 

2015），而男主角在泰国戏剧被视为罗曼史 วีรบุรุษ
（Hero），呈现一个完美的男性形象，对女性的观众

们有很大的影响（Netwong , 2016）。  

    至于第三者部份，王骏杰（2012）分析台湾阅听

人，以《犀利人妻》的大学生阅听众为主体进行调查，

研究显示大多观众们认同对「第三者」现象的出现代

表为台湾社会问题的看法表示认同。王宝嬅（2014）

从《犀利人妻》看婚姻之外议题，研究发现，「第三

者」虽为普遍存在的现象，却因为社会文化而对其秉

持负面评价的态度。学者徐秉愉描写中国传统社会说：

「由殷墟卜辞的研究，可知商王室已有一夫多妻的情

形，这或许和商代已是父系社会，王室需要男子来继

承世系，分封各地，并构成征伐主力的情形有关。」

因为，男性有多位妻子，表示其有相对当稳定的地位

（张丽英，2007）。王维邦与陈美华（2017）研究显

示男性的婚外性开放度明显高于女性。陈昭如（2013） 

从法律的观点指出，看推动平等婚姻关系的可能性；

但是在传统的婚外性规范婚姻下，男性外遇多被宽恕，

女性被不对称遭受处罚（曾秀云、谢文宜，2021）。12 

 
12 曾秀云、谢文宜（2021）。《婚姻关系的信任修复与重建》。教育心理学报，

52（3）,619-642。 
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    在泰国戏剧中，「第三者」被视为不好的、没有

道德的女人，违法社会行为规范，主要借由服装、暴

力行为来展现这女性是「第三者」（ Artharn , 

2012）。泰国社会对第三者、外遇的态度由于泰国古

代是非单一配偶制的社会，男人可以有很多妻子，尤

其在上流社会，因此在戏剧上经常呈现男人已结婚仍

有外遇的状态，以致于有些人会觉得这些事情都是正

常的。（Suklarpkit, 2013）。  

    综合以上，台湾与泰国戏剧中的性别形象是多元，

且形象再现随着社会结构演变发展。然而，剧中的情

节均仍呈现父权下的刻板印象。 

2.3 媒体与性别意识 

    西蒙娜 •德 •波伏娃（ Simone de Beauvior）

（1949）在《第二性》（Le Deuxième Sexe）主张

「女人不是生而为女人，而是成为女人」，她认为虽

然人类在生理上男女有差别，然而是由养育和教育才

分离出男性和女性。一直以来社会习俗更强调男性与

女性有差异，这种想法框架是人类自己制造出来，非

自然性，并且还控制、圈住人类意识，让人们不能逃

脱。女性是男性的附属品世界中的「他者」（the 

other）（梁庭嘉，2010）。游美惠（2014）对「性别

意识形态」的解释则是：「男女之间的生理差异被合

理化（或称自然化）成为有尊卑优劣之别层级结构的
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一套信仰系统与说辞。社会上所流行的男女有应各自

发挥所长的论调，常常用来作为局限个人发展的借口，

合理化男尊女卑的层级结构，更可说是一种性别意识

形态13 。」（2014，19）偶像剧作为媒体的一种，内

容展演人们的价值、态度，当地的社会现象，是现实

的社会反映。偶像剧以爱情故事为主题，所呈现的男

女关系、形象塑造，内容都隐藏了性别意识意涵于其

中。媒体主流是将女性物化，在媒体上女性成为男性

欲望的对象。女性在萤幕的形象多是：打扮的很漂亮，

扮演附和及配合男性的角色。罗拉·莫尔维（Laura 

Mulvey）（1975）在《视觉快感与叙事性电影》强调

「男性凝视（male gaze）」是一种「看」的快感。梁

婷嘉（2010）：「在这『性不平衡』的世界中，看的

快感分裂为主动的（男性的）与被动的（女性的），

起决定性作用的男人眼光将他的幻想投射到女性形体

上」（2010，75）。 

    在台湾偶像剧文本性别意识形态研究中，（林歆

婕,2011）以台湾本土的三部偶像剧《王子变青蛙》、

《命中注定我爱你》和《败犬女王》进行文本分析，

结论指出台湾偶像剧所展演的女性，总是被设定在弱

势的位置，剧中的情节仍然无法完全逃离父权意识形

态，也反映父权社会的文化气氛。女性形象确实出现

 
13 游美惠（2014）。性别教育小词库。台北：巨流。 
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一些变化，但主要仍持续之前的性别刻板形象（李素

月、陈延昇，2015）。泰国媒体通过戏剧内容和角色

建构，重现柔弱女性形象，因此人们不只受到家庭父

母培养及形塑的性别意识，媒体也对人们产生了性别

意识很大的影响（Sirisophana and Chansatitporn , 

2018）。整体来说，后天的社会文化因素才是形成个

人特质的关键，强调社会文化观念影响人们的性别意

识。 

 

33、、《《犀犀利利人人妻妻》》与与《《MMIIAA  22001188》》的的叙叙事事分分析析  

台湾《犀利人妻》与泰国《MIA 2018》剧情介绍   

图一、 《犀利人妻》与《MIA2018》偶像剧海报 

   《犀利人妻》由台湾三立电视公司出品，于 2010

年 11 月 5 日首播（台视每周五 22:00），导演为徐辅
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军，并在 2011 年创造高收视率，而「小三」（形容婚

姻中之女性第三者）一词也成为时下流行用语，更引

发「人妻」热潮，周边商品热销海内外（维基百科，

2022）。故事主角为一对幸福的夫妻—丈夫温瑞凡与

妻子谢安真，与第三者黎薇恩。温瑞凡和谢安真的婚

姻和谐美满：安真是一个做事认真负责、公认，很棒

的家庭主妇，丝毫不会令丈夫担忧，而能够全力拼搏

自己的事业。这对夫妻的婚姻和谐美满，一直到妻子

的远房表妹薇恩从美国回来。薇恩是在一个破坏碎的

家庭中长大，渴望温暖的家庭，这种缺乏爱的情形，

使得她嫉妒表姐的美满家庭，以为姐夫瑞凡是她的真

爱，因此成了婚姻中的第三者。14 

泰国电视剧《MIA 2018》则翻拍自 2010 年台湾偶

像剧《犀利人妻》，于 2018 年播放。故事主角为丈夫

Tada 与妻子 Aruna，以及第三者 Kanya。女主角本来

是一位全职女性，为了让婚姻生活完美，结婚后选择

辞去工作成为全职家庭主妇，而 Tada 也改变自己的性

格，成为一位完美的丈夫，他们组成了令许多人都嫉

妒的幸福家庭。后来妻子的远方表妹 Kanya 从国外回

来，并与 Aruna 家人同住。随后当 Kanya 与 Tada 发生

性关系，他们三人的生活情况变得复杂。最后，Aruna

 
14 维基百科（2022）。《犀利人妻》。维基面科。

https://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%8A%80%E5%88%A9%E4%BA%BA%E5%A6%BB，查

询日期：2022/01/15。 
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决定跟丈夫离婚，返回职业圈，重新开始自己的新生

活。 

 

3.1 偶像剧名称 

   「犀利」：这个词汇在台湾教育部国语辞典简编本

中的形容词定义有两个意思：「1、坚固锐利。多指器

具而言。2、形容语辞、感觉、目光等灵敏锐利。」在

剧中不是说明形塑安真是一个厉害的女人，她没有什

么手段可以解决家庭里的问题，没办法抢回她的丈夫，

也不能保护自己的家庭。然而在剧中「犀利」这个意

思即是安真可以原谅伤害她的人，不让其他伤害的人

继续控制她，破坏她的快乐，扭曲她的性格，这才是

最大的犀利。         

   《MIA 2018》：这部偶像剧中 MIA 的意思在泰文是

「新时代的妻子」。编剧想传达给观众们新时代女性

的形象，像是不要等着丈夫照顾、不要陷在丈夫外遇

不可自拔、可以负责孩子和自己的生活，并对自己的

新生活充满自信，而能创造美好的未来。在剧中，虽

然丈夫 Tada 利用各种理由想要说服她不要离婚，但是

Aruna一点犹豫也没有，她仍然坚决选择离婚。 

3.2人物分析 

3.2.1女主角：谢安真/Aruna  
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    台湾版的女主角：谢安真是一个保守、传统式的

家庭主妇、在小城市出生、非常崇拜丈夫、没有自己

的生活，觉得离婚是一件非法的事情，而其本来的个

性温柔纯朴，天真又善良，是一位很称职的妻子和母

亲。高职毕业后即嫁给丈夫瑞凡，没有进入过职业圈，

知道丈夫跟表妹外遇后，还是希望能够继续维持十年

的婚姻，不希望与丈夫离婚；即便离婚后还是期望能

够将家庭变回原来的模样，希望透过抢回丈夫来报仇。

最后她才觉醒，拒绝复合，并重新开始新生活。 

    泰国版的女主角：Aruna，泰国版的女主角被塑造

成一位坚强、独立自主的新女性。结婚之前她是一位

职业女性，为了婚姻生活，辞掉自己的业务，变成一

位全职家庭主妇，虽然很爱丈夫，但是也因此感到迷

惑。仍然爱自己并希望维护自己的尊严。当她知道丈

夫跟她的表妹外遇后，就立刻跟丈夫谈及离婚，并很

快地离婚，一点儿也没犹豫，很快重新开始自己的生

活与工作，让自己的人生变得更好。 

3.2.2 男主角：温瑞凡/Tada  

    台湾版的男主角：温瑞凡，大学毕业后即与安真

结婚，他们结婚十年，感情和睦，事业亦得心应手且

成功。因为是家里的长子，所以要承担许多事情，因

此压力非常大，需要有人来跟他分享生活，后来遇到

安真的表妹薇恩，让他重燃对爱情的憧憬，觉得后者
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是最了解他的人，因此他选择追求自己向往的爱情，

进而与自己的妻子离婚。此举也将其建立的优良形象

破坏，最后搞砸了工作，同时也因为外遇，第三者又

是自己妻子的表妹，严重影响他在业界的声誉，各单

位公司都畏于其负面形象，没有人敢任用他。后来跟

薇恩分手后才清醒，并向妻子提出复合要求，但是被

拒绝。 

    泰国版的男主角：Tada，丈夫角色被塑造为典型

的泰国男主角形象。是一个完美的男生，很自私，需

要妻子为其服务，结婚前是一个花心的男生，出轨成

瘾，但是结婚后为了美好的婚姻，改变自己的性格和

生活习惯。在剧中，在其婚姻初期出现许多女人的诱

惑，但他并没有接受，然而当见到妻子的表妹时，本

来没有要外遇的想法，但是后来忍不住 Kanya的诱惑

勾引，最后背叛了自己的妻子。 

3.2.3 第三者：黎薇恩/Kanya  

    台湾版的第三者：黎薇恩，外表看似一个活泼的

女孩，内心却是机警的刺猬。幼时生长在破碎家庭中，

父母离异并各自再婚，同时也因被长期的忽视，导致

心理生病。因缺乏家庭温暖，渴望爱情和美满的家庭，

所以当见到表姐有温暖的家庭时感到嫉妒，并且觉得

姐夫是一个完美的男人，更以为姐夫是自己的真爱，

_22-0685(001-036)1.indd   18_22-0685(001-036)1.indd   18 2/8/2565 BE   13:132/8/2565 BE   13:13



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

  19  

Journal of Sinology Vol.16 No.2 (July – September 2022)

19 

 

进而和姐夫外遇。最后薇恩知道自己的错误，离开姐

夫回到美国。           

    泰国的第三者：Kanya，虽然在泰国版 Kanya 的背

景跟台湾版类似，但是泰国版将她塑造成泰国小三的

刻板形象，让观众看完后都讨厌这个角色。Kanya 有

小孩脾气，且非常不讲道理，只要是自己想要的事物，

都会想方设法将其抢夺到手，变成自己的。她是一位

极具嫉妒心与醋坛子的女性，且是利用性诱惑来勾引

姐夫。 

3.3情节分析 

   《犀利人妻》与《MIA 2018》情节分析对比如表三。

两部偶像剧的女主角皆是目前这个时代的妻子，核心

主题皆是从家庭、妻子、丈夫、第三者出发，但是剧

中的内容描述有些差异。女主角部份：安真是传统家

庭主妇，没进入过职业圈，但 Aruna不是，她是结婚

后才当家庭主妇，所以对离婚的态度在台、泰版中是

不一样的：安真有保守的想法，离婚的事情不能随便

说出来，对她是一件大事情，要是不到不能接受的程

度，她还是会选择忍住，保护好她的家庭。Aruna 是

从职业女性变成家庭主妇，所以决定离婚当下没有丝

毫犹豫，相较之下能够看出跟台湾版是用不同手段来

解决问题。男主角部份：相较于瑞凡和 Tada，由于瑞

凡是家中长子，因身为长子需要做好榜样而备感压力，
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觉得妻子无法帮忙分担自己的担子；Tada 在剧中所塑

造的是一个花心的男生，结婚后才改变自己的生活习

惯，所以外遇时，两个角色是由不同原因产生。到薇

恩与 Kanya 小三的角色，台湾版是用渴望温暖家庭来

当理由，但是泰国版则是用小女孩的脾气，透过任性

的性格，只要喜欢一定要得到，也因此利用性作为手

段来勾引男人。 

表三、《犀利人妻》与《MIA 2018》偶像剧情节分析 

 台湾《犀利人妻》 泰国《MIA 2018》 

开场 安真太崇拜丈夫了，

爱到没有维护好自己

的尊严。 

Aruna 虽然爱她的

丈夫，但是没有爱

的很迷惑，她仍有

自己的独立性。 

婚姻  + 

外遇 

觉得妻子不能帮忙分

担压力，而且不理解

自己的情绪。因此遇

到薇恩时，瑞凡觉得

自己要找了解自己的

人，找到真爱。 

Tada本就是一个花

心公子，很自私。

第三者 Kanya是自

己喜欢的风格，所

以出轨沉迷在性关

系中。 

离婚 妻子车祸住院，瑞凡

强迫她签离婚证，刚

开始安真不愿意签

名，但她还是妥协

Tada不想跟妻子离

婚，以众多理由想

说服 Aruna 改变想

法，还跟她道歉，
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了。比泰版较为残

酷。 

承认自己的错误。 

离婚后 安真个性柔弱本来不

能接受成为一个失败

的人，后来为抢丈夫

回来，开始装扮自己

从黄脸婆变成淑女。

最后想通放弃瑞凡，

开始新生活。 

Aruna 很坚强，离

婚后重新开始新生

活，回復原來的自

己、並进入职场。 

结局与

转变 

安真变成一个完美的

女人，对自己的新生

活充满自信有美好的

未来。而瑞凡也得到

报应，最后连一个爱

他的人也没有，失去

所有东西。 

Aruna 成为一个厉害

女人，在职场成

功，并开始交往新

男友。而 Tada也重

新开始自己的生

活。 

  

44、、《《犀犀利利人人妻妻》》与与《《MMIIAA  22001188》》之之媒媒体体与与性性别别意意识识  

4.1台泰妻子、丈夫和“第三者”形象比较 

·台湾：「纯朴妻子 vs 优雅淑女」、泰国：「现代家

庭主妇 vs 现代职业女性」 

在本论文的文本分析个案中，台、泰两个女主角

角色比较如表四。在离婚之前，剧中不管是《犀利人
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妻》中的安贞还是《MIA 2018》中的 Aruna，两人皆

是妻子典型的刻板印象，和之前台湾偶像剧及泰国电

视剧中的女性形象相同（林歆婕,2011；吴亚倩，2013；

黄琼德,2017；Sangpattana ,2015）,塑造出类似于传

统－女性文静、温柔、软弱、被动没有自我等形象。 

表四、《犀利人妻》、《MIA 2018》中「妻子」角色

比较 

比较项目 《犀利人妻》谢安贞 《MIA 2018》Aruna 

整体性格 刚离婚面对困难时

选择逃避，后来慢

慢成长，转变成淑

女，成功的女性。

符合剧名《犀利人

妻》，最大的犀利

就是原谅。 

塑造泰国都市女性

的形象

（ Singaharach, 
2015）拥有自己的

个性与想法，具有

自主性、独立坚强

的性格。符合剧名

新时代的妻子，不

等丈夫照顾、可负

责孩子和自己的生

活。 

结婚前 传统家庭主妇，没

有进入过职业圈。 

婚前为职业妇女，

结婚后当家庭主

妇。 

对离婚的 有保守的想法，离 决定离婚当下没有
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态度 婚事情不能随便说

出来，对她是一件

大事情，不到不能

接受的程度，还是

会选择忍住，保护

好家庭。 

丝毫犹豫 

离婚后性

格 

还是软弱，后来慢

慢成长，变成淑

女。 

拥有自己的个性，

具有自主性 

服装与妆

容 

离婚前：扎一团发

髻在脑袋，喜欢在

跳蚤市场买衣服，

不介不介意穿衣

服，「黄脸婆」形

象。 

离婚后：头发散下

来，打扮精致优

雅。 

离婚前：泰国 Aruna

跟安贞同样的形

象。 

离婚后：短头发、

时髦漂亮、自信魅

力。 

经典语录 安贞: 「超越伤痛

的唯一办法就是原

谅伤害你的人」 

天蔚：「谢安贞，

你很犀利，决定原

Aruna: 「2018年当

妻子毫无不容易。

要解决外遇的问

题，不只是让女方

要解决，男人也要
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谅，却需要更大的

勇气。」（《犀利

人妻》：第 30 集） 

一起解决这件事。

而若你已经全力以

赴地做，但他还不

满意，还觉得 你不

够好，那就放他走

吧! 」（《MIA 

2018》：第 23集） 

    离婚之后，安贞与 Aruna 两个角色不断透过新时

代女性内心反抗主流社会对于女性的刻板印象，但可

看出两个角色呈现差异：不管是性格，安贞刚离婚仍

然软弱，后来慢慢成长，先转变成为能装扮自己的淑

女，逐渐再到进入职场、拥有自己职业的女性；而

Aruna 很快就归回原来的自己，还更坚强、更有自信，

变成独立的女性。她们俩的外貌也有差别，安贞的打

扮，从不化妆变成精致优雅；Aruna 改变更大，短头

发、打扮非常时尚。 整体来说，不管是前后期，在妻

子的意象方面，泰国版呈现出更坚强、独立的新时代

女性形象。 

˙台湾「压力山大男性」vs 泰国「自私自利男性」 

   《犀利人妻》温瑞凡和《MIA 2018》Tada 的形象，

皆属于在父权文化下期待男性努力追求事业与成就，

是偶像剧中男性角色无法摆脱的形象。而这样的男性
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形象，也反映出台湾和泰国受到父权结构影响所建构

出来性别关系 （林歆婕 2011）。 

表五、《犀利人妻》、《MIA 2018》中「丈夫」角色

比较 

比较项目 《犀利人妻》温瑞凡 《MIA 2018》Tada 

整体性格 为家中长子，要承

担许多事，导致非

常庞大的压力。形

象塑造符合华人传

统长子的责任（陈

奕华，2015）15。 

 

是一个完美的男

性，很自私需要妻

子为其服务。属于

泰国社会的男性角

色，反映出以男性

为中心的社会。

（ Chuatong and   

Rojjanaprapayon, 

2016 ） 

对离婚的

看法 

瑞 凡 跟 薇 恩 外 遇

时，一点不觉得自

己有什么错，很冲

动跟安贞离婚。认

为 薇 恩 是 他 的 真

爱 ， 承 认 爱 上 别

人，只不敢面对自

Tada很后悔，一点

也没觉得爱

Kanya，只是被性吸

引所以背叛妻子。

在离婚后，Tada对

自己进行惩罚，虽

知道 Kanya 正在摧

 
15 陈昭如（2013）。《还是不平等──妇运修法改造父权家庭的困境与未竟之

业》。女学学志，33，119-170。 
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己的父亲，但毫无

不 在 乎 别 人 的 眼

光。为了可以跟薇

恩在一起，他可以

付出所有。 

毁他的生命，却仍

然跟她在一起。他

需要承受因果报

应。 

对外遇的

态度 

瑞凡会外遇是因他

跟安贞夫妻之间感

情缺乏沟通逐渐淡

化掉了，刚好这时

出现了薇恩，成为

一 种 致 命 的 吸 引

力。重要是他觉得

薇恩可跟他分担工

作 和 家 庭 上 的 压

力。 

Tada 外遇发生性关

系，他认为 Kanya

是床友，只是克服

不了自己的性欲。

根本不想跟 Aruna

离婚，很怕 Aruna 

知道，尽量隐瞒这

事。 

经典语录 瑞凡：「我感谢她

嘛！我什么东西都

给她啊！但是我不

能 否 认 我 爱 上 别

人 。 」 （ 犀 利 人

妻：第 26集） 

Tada: 「以后每天

我要向你道歉，向

女儿道歉。虽然你

会听不到，我还是

要坚强地做。还有

一件事我一定要

说，若现在不说，

以后也不合适说出
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来，我爱你，一直

以来都爱你。」 

(《MIA 2018》：第

19集) 
    从表五中可以看到，台湾《犀利人妻》和泰国

《MIA 2018》版本中反映出的丈夫的形象、性格有差

异，并在面对问题时的处理方式，如外遇事件的态度，

都是有差别，符合台湾与泰国各自社会文化中对男性

的期待。 

˙台湾「可爱活泼的缺爱第三者」vs 泰国「漂亮性感

的暴力第三者」 

    在本文的文本分析个案中，台湾与泰国塑造「第

三者」异同处比较如表六。 

表六、《犀利人妻》、《MIA 2018》中「第三者」角

色比较 

比较项目 《犀利人妻》黎薇恩 《MIA 2018》Kanya 

整体性格 可爱、内心纯洁天

真的小女孩。薇恩

自 觉 是 爱 情 选 了

她 ， 让 她 爱 上 姐

夫，加上她得了精

神相关官能症没自

觉自己做错事。 

性感、漂亮、打扮

时尚的潮女，极具

嫉妒的女性，喜以

暴力、胁迫抢夺男

人。Kanya 是泰国

小三的刻板印象，

她会为抢男人，吵
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架、打架和尖叫。 

成为「第

三者」的

原因 

缺乏家庭温暖，渴

望爱情和美满的家

庭，以为姐夫是自

己的真爱。 

Kanya 小孩脾气，

非常不讲道理。一

见到姐夫就喜欢，

想要抢夺成自己的

所有物，利用性诱

惑来勾引姐夫。 

经典语录 薇恩：「我根本不

是第三者，在爱情

的世界里，不被爱

的那个，才是第三

者 。 」 （ 犀 利 人

妻：第 10集。） 

Kanya:「这件事由

我一个人停手也不

行，Aruna姐你也

要叫你老公跟我一

起停手才对吧！」

（《MIA 2018》：

第 11 集） 

    从表六中可看到，台湾《犀利人妻》和泰国《MIA 

2018》版本中反映出的「第三者」的形象、性格都有

差异，当第三者的原因也有差别。台湾《犀利人妻》

的第三者得了心理疾病，并展现出崇拜爱情，性格类

可爱、纯真的形象，而泰国《MIA 2018》中的第三者

被塑造成具有嫉妒心的女性，有暴力倾向的行为。 

4.2、台泰社会对外遇事件的接受度 

    《犀利人妻》瑞凡遇到薇恩之后，觉得薇恩可以

唤醒他沉睡的一面，分担他的压力，所以想逃脱清淡
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的婚姻生活、面对一场冒险，背叛妻子。虽然台湾在

华人社会影响之下，相较女性外遇，男性外遇较为合

理化，丈夫可以风流，但不管瑞凡是基于什么理由外

遇，在偶像剧中，许多场景呈现台湾社会文化下对男

性外遇事件也难以接受，外遇的行为导致负面观点、

社会惩罚，影响到工作，社会位置等，最后失去所有

的东西。 

    在《MIA 2018》Tada 被发现外遇时还没被开除，

因为泰国古代是一夫多妻制的社会，一个男人不管是

哪个社会阶级都被默认可有很多妻子，没受到社会谴

责。直到 20 世纪因为受到西方文化的影响才开始有一

夫一妻制的概念（Burananjaroenkij, 2017）。针对

Tada 外遇的元素，沉迷在色情诱惑中不可自拔 ，在

戏剧中可看到在泰国社会中对外遇事件的议题有不同

态度：有些人认为男主角是个没有道德的人，他会有

报应；也有些人觉得，这是他的事，我不需要管；也

有只谴责第三者的民众，对于外遇的议题，泰国社会

文化不是人人都可接受，但基本上还是属于负面观感

的。 

4.3、台泰社会文化对第三者的态度 

    王宝嬅（2015）研究从《犀利人妻》观众们的调

查中看社会对第三者的态度，发现台湾人一般不认同

第三者，虽然第三者是普遍存在的现象，但是因社会
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文化对其负面评价的态度，不容易现身与公开讨论。

在泰国的社会也不认同第三者（Artharn ,2012），第

三者是一个没有道德的人，一个不好的人。泰国父权

社会观念无法接受第三者，何况若哪个家庭发生婚姻

问题，不管是任何元素导致问题，首先被社会谴责就

是第三者，然后才谴责男性，因此在媒体的社会建构

下，《MIA 2018》小三 Kanya 被泰国媒体公司制造成

一没有德行的女性。目前在台湾和泰国法律上有一个

共同点，第三者若是介入夫妻婚姻之间的关系，且有

性行为之情状，发生外遇配偶的另一半有权提出起诉。
16 

 

55、、结结语语  

    本文从媒体与性别意识论述的理论架构探讨台湾

2010 年偶像剧《犀利人妻》与泰国 2018 年偶像剧

《MIA 2018》，从主题、主要人物和情节探讨两部偶

像剧中妻子、丈夫、第三者的形象，并且比较台、泰

的社会文化对外遇事件以及对女性第三者的态度。台

湾《犀利人妻》和泰国《MIA 2018》的性别形象塑造

中，剧中两位女主角的前半段形象是类似的形塑，即

典型妻子的刻板印象，依靠男性，而到离婚后的情节，

 
16 叶雪鹏（2020）。〈通奸罪违宪，从刑法除罪了〉。台湾高等检查署。

https://www.tph.moj.gov.tw/4421/4475/4483/806954/，查阅日期：2022/4/2。 
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台湾版女主角的形象还是软弱，后来才慢慢成长，转

变成优雅淑女，进而进入职场。泰国翻拍版，跟台湾

版不同，泰国女主角比台湾坚强，拥有自己的个性，

更具自主性，符合剧名《MIA 2018》新时代的妻子。

丈夫的角色，台湾版塑造符合华人传统负责任长子的

形象，泰国版丈夫外表可说是一个完美的男性，但内

心自私，属于泰国以男性为中心的社会，关于外遇事

件，台湾社会持负面态度，而在泰国社会若男性外遇

是会稍微妥协。台湾版和泰国版的第三者有不同形象，

且成为第三者的原因也有差异；此外，台泰社会文化

皆是无法接受第三者的。电视作为一种影像媒体，我

们借比较台、泰婚姻偶像剧的影像再现内容，可以窥

见台、泰性别意识与社会文化对婚姻问题看法的异同

处。未来亦可借由此方式，比较更多亚洲原版与翻拍

影视作品，从影像媒体再现中了解更多不同国家、共

时或历时上社会文化对某一议题表述方式及态度上的

异同。 

    本論文以台湾偶像剧与泰国翻拍台湾偶像剧来做

对比，观察了性别于两个婚姻剧中的形象。现今泰国

翻拍台湾偶像剧颇多元，然而，以台湾与泰国翻拍台

湾电视剧文本切入的研究中，探讨不同的性别形象和

性别意识却甚少，因此研究者希望为电视剧研究增添
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更多元的视角，并能给未来相关的媒体与性别议题进

一步探究的面向。 
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Abstract 
The dissertation aims to make a contrastive research 

on two Thai versions of Li Sao. The two versions are 
analyzes in the perspective of traditional linguistics. On 
the one hand, it would evaluate three aspects of two 
versions: faithfulness, expressiveness and appropriateness 
translation principles. On the other hand, it would analyze 
the error or the defects of the translations, and try to seek 
out the relation between the differences of the translator's 
decision and the quality of translations.  

  
Keywords: Li Sao; Thai versions; faithfulness; 
expressiveness; appropriateness 
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การศึกษาเปรียบเทียบ หลเีซา ฉบับแปลภาษาไทยสองฉบบั1 
Yinchuan Zhao2 

ภาควิชาภาษาไทย คณะภาษาและวัฒนธรรมตะวันออก 
มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศเสฉวน สาธารณรัฐประชาชนจีน 

อีเมล 99002376@sisu.edu.cn 

วันรับบทความ 8 พฤศจิกายน 2564 วันแก้ไขบทความ 23 มกราคม 
2565 วันรับตีพิมพ์บทความ 10 มีนาคม 2565 

 

บทคัดย่อ 
งานนิพนธ์ชิ้นนี้มุ่ งที่จะศึกษาเปรียบเทียบ หลีเซา ฉบับ

แปลภาษาไทย ซึ่งเป็นบทแปล หลีเซา เพียงสองส านวนที่ตีพิมพ์
เผยแพร่ในปัจจุบัน โดยจะศึกษาจากมุมมองการวิจัยการแปลเชิง
ภาษาศาสตร์ ด้านหนึ่ง ศึกษางานแปลมีความหมายที่ซื่อตรงต่อ
ต้นฉบับหรือไม่ มีภาษาที่ลื่นไหลและเป็นภาษาที่มีระดับเท่าเทียม

 
1 บทความนี้ เป็นการสรุปจากวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปลจีน-ไทย มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศปักกิ่ง 
สาธารณรัฐประชาชนจีน ซ่ึงมีต้นฉบับเป็นภาษาไทย และเป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัย 
การแปลและการเผยแพร่ ฉู่ฉือ ในประเทศไทย ของมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศเสฉวน 
สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยเลขที่โครงการ Sisu201647 
2 อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทย คณะภาษาและวัฒนธรรมตะวันออก มหาวิทยาลัย
ภาษาตา่งประเทศเสฉวน สาธารณรัฐประชาชนจีน 
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กับต้นฉบับหรือไม่ รวมทั้งงานแปลมีลีลาสอดคล้องกับต้นฉบับ
หรือไม่ด้วยหลักการแปล “ซิ่น (信) ต๋า (达) เชี่ย (切)”อีกด้านหนึ่ง 
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดหรือความไม่สมบูรณ์ของงานแปล  เพ่ือ
ชี้ให้เห็นถึงความแตกต่างของการด าเนินการแปลระหว่างผู้แปลทั้ง
สองจะส่งผลอย่างไรต่อคุณภาพงานแปล 

 

ค าส าคัญ หลีเซา ฉบับแปลภาษาไทย ความหมาย ภาษา ลีลา 

 

บทนำ 
บทกวี หลีเซา มีทั้งหมด 373 วรรค รวม 2490 ตัวอักษร อัน

เป็นบทกวีที่พรรณนาอารมณ์และความรู้สึกที่มีความยาวที่สุดใน
ประวัติวรรณคดีของจีน มีฐานะสูงในประวัติวรรณคดีจีน และเป็นที่
ภาคภูมิใจยิ่งของประชาชาติจีนตลอดระยะเวลาหลายพันปีที่ผ่านมา 
หลู่ซฺวิ่น3กล่าวชื่นชม หลีเซา  ในหนังสือ เค้าโครงประวัติวรรณคดีจีน4

ว่า “เป็นผลงานบทกวีที่ยอดเยี่ยมที่สุดในโลก เมื่อเปรียบเทียบกับ 
ซือจิง หลีเซา มีจ านวนค าที่ยาวกว่า  มีความคิดที่พิสดารกว่า มี
ภาษาที่สละสลวยกว่า  มีประเด็นที่ชัดเจนกว่า...ผลกระทบของ หลี

 
3 鲁迅(Lu Xun) นกัเขียนและนักวรรณคดีที่มีชื่อเสียงยิ่งของจีนในคริสต์ศตวรรษที่ 20 
ได้รับการยกยอ่งว่าเป็นปรมาจารย์วรรณคดีจีนยุคใหม่ 
4 《汉文学史纲要》 เป็นผลงานทางด้านวิชาการของหลู่ซฺวิ่น ซ่ึงได้รวบรวมเอกสาร
บรรยายในการสอนวิชาประวัตวิรรณกรรมจีนของหลู่ซฺวิ่น โดยหนังสือเล่มนี้แบ่งออกเป็น 
10 บทและภาคผนวกอกี 25 บท  
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เซา ที่มีต่อบทกวีจีนจะอยู่เหนือกว่า ซือจิง”(Zhao Kuifu,1996:9) 

ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความสำคัญของบทกวีชิ้นนี้ได้เป็นอย่างดี   
ปัจจุบันประเทศจีนมุ่งมั่นที่จะเผยแพร่วัฒนธรรมจีนไปสู่ทั่ว

โลก ต้องยอมรับว่าการแปลวรรณคดีจีนคลาสสิคแสดงบทบาท
ส าคัญยิ่งในการถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนไปยังประเทศอ่ืน ๆ เพ่ือให้
รับรู้ถึงความลึกซึ้งของวัฒนธรรมจีน ฉะนั้นการศึกษาวิจัยผลงาน
แปลวรรณคดีจีนคลาสสิคนับได้ว่ามีความส าคัญต่อการเผยแพร่
วัฒนธรรมจีนเฉกเช่นกัน หลีเซา ซึ่งเป็นอมตะวรรณคดีจีนเรื่องหนึ่ง 
ได้รับการแปลเป็นภาษาเยอรมัน ฝรั่งเศส อังกฤษ ญี่ปุ่น  รัสเซีย 
รวมทั้งภาษาไทยด้วย แต่การวิจัยเกี่ยวกับงานแปลของ หลีเซา นั้น 
ยังมีจ านวนไม่มากนัก โดยเฉพาะการวิจัยบทแปลฉบับภาษาไทย  
ดังนั้นการวิจัยบทแปล หลี เซา ฉบับภาษาไทยนั้นจึงเป็นสิ่งที่
น่าสนใจมาก และควรค่าแก่การวิจัยเป็นอย่างยิ่ง  

งานแปล หลีเซา ที่ผู้วิจัยจะน ามาวิจัยนั้น คัดมาจากหนังสือ 
วิวัฒนาการกวีนิพนธ์จีน ซือจิง ฉู่ฉือ ของ ยง อิงคเวทย์ ที่จัดพิมพ์
โดยส านักพิมพ์มูลนิธิเสฐียรโกเศศ—นาคะประทีป ปี พ.ศ.2532 
(ต่อไปเรียกโดยย่อ ๆ ว่า ฉบับยง) และหนังสือ ประวัติวรรณคดีจีน 
ของสุ-ภัทร ชัยวัฒนพันธุ์ ที่จัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์สุขภาพใจปี พ.ศ.
2549 (ต่อไปเรียกโดยย่อ ๆ ว่า ฉบับสุภัทร) ซึ่งเป็นผลงานแปล หลี
เซา ที่ตีพิมพ์เผยแพร่ล่าสุดที่ผู้วิจัยสามารถรวบรวมได้  

หลีเซา ฉบับแปลภาษาไทย ทั้งสองฉบับนี้ไม่ว่าจะในด้าน
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รูปแบบ ด้านภาษาหรือด้านลีลานั้นมีความแตกต่างกันอย่างมาก 
ในบทความนี้ผู้วิจัยจะศึกษาเปรียบเทียบฉบับแปลในด้านการ
ถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับ ส านวนภาษา และลีลาของงาน
แปล พร้อมประเมินคุณภาพของงานแปลโดยใช้หลักการแปล“ซิ่น
(信) ต๋า(达) เชี่ย (切)” โดยหวังว่าจะสะท้อนให้ เห็นถึ งความ
แตกต่างของการด าเนินการแปลระหว่างผู้แปลทั้งสอง และจะส่งผล
อย่างไรต่อคุณภาพงานแปล 

 

ศึกษาจากมุมมองการวิจัยการแปลเชิงภาษาศาสตร์ 
แม้ว่าการแปลจะเป็นกระบวนการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม

ระหว่างภาษาต้นทางกับภาษาปลายทางที่ซับซ้อนมากเพียงใดก็ตาม  
เริ่มแรกการแปลเป็นกระบวนการแลกเปลี่ยนระหว่างสองภาษา 
พจนานุกรมภาษาอังกฤษออกซฟอร์ดฉบับใหม่  5 นิยาม “การ
แปล”ว่า “เป็นกระบวนการแลกเปลี่ยนข้อความหรือตัวบทจาก
ภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง”  การศึกษาวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการ
แปลใด ๆ ไม่ควรจะละเลยปัญหาในด้านภาษา ซึ่งเป็นประเด็นขั้น
พ้ืนฐานการศึกษาวิจัยด้านการแปลในเบื้องต้น เพราะภาษาไม่
เพียงแต่เป็นเครื่องมือที่ท าให้เกิดการแปลเท่านั้น หากยังเป็นเครื่อง
รองรับของตัวบทต้นฉบับกับตัวบทฉบับแปลอีกด้วย  งานแปลนั้น

 
5 The New Oxford of English 
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ได้ถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับไว้ในระดับใด และแสดงให้เห็น
ถึงลีลาของต้นฉบับอย่างไร สิ่งเหล่านี้ล้วนเกี่ยวข้องกับการใช้
ส านวนภาษา เช่น การเลือกค าศัพท์ การเรียบเรียงภาษาและการ
จัดเรียงรูปแบบประโยค เป็นต้น  

ไม่ว่าในประเทศจีนหรือในโลกตะวันตก ปัญหาที่นักแปลกับ
นักทฤษฎีการแปลศึกษาวิจัยมากที่สุดก็คือ ความซื่อตรงต่อต้นฉบับ
และการแสดงให้เห็นถึงลีลาต้นฉบับของงานแปล ในโลกตะวันตกซิ
เซโร6 ได้ให้ความเห็นว่า “แก่นแท้ของการแปลคือการถ่ายทอด
ความหมายจากต้นฉบับ ควรหลีกเลี่ยงการแปลแบบค าต่อค า ผู้
แปลควรคงลีลาของต้นฉบับเอาไว้ให้มากที่สุดเท่าที่จะท าได้” (Tan 
Zaixi,1991:42) ไทท์ เลอร์7 ให้ความส าคัญอย่างมากกับความ
ซื่อตรงต่อต้นฉบับและการคงลีลาของต้นฉบับ  ในประวัติการแปล
ของจีน เริ่มตั้งแต่การแปลพุทธคัมภีร์เป็นต้นมา ประเด็นปัญหาที่
วงการแปลศึกษาวิจัยมากที่สุดก็คือปัญหาด้านความหมาย ส านวน
ภาษาและลีลาของงานแปล  จาก “ซิ่น (信) ต๋า (达) หย่า (雅)” 
ของเหยียนฟู่8  ไปจนถึง “ความซื่อตรง (信)” กับ “ความลื่นไหล (

 
6 Cicero นักแปลชาวโรมันโบราณผู้มีชือ่เสียง 
7 Tytler นักแปลและนกัทฤษฎกีารแปลชาวอังกฤษที่มีอิทธพิลมากในคริสต์ศตวรรษที่ 18 
8 严复(Yan Fu) นักแปลสมยัราชวงศ์ชงิ แปลหนังสือปรัชญา เศรษฐศาสตรและการเมือง
การปกครองตะวันตกเปนภาษาจีนจ านวนมาก โดยมหีลักการแปล คือ “ซ่ิน (信) ต๋า (达) 
หย่า (雅)”   
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顺)” ของหลู่ซฺวิ่น  “ความซื่อตรง (忠实)”  “ความลื่นไหล (通顺)” 
และ “ความงดงาม (美)” ของหลินอฺวี่ถัง9 “งานแปลควรมีจิต
วิญญาณที่เหมือนกับต้นฉบับ (神似)” ของฟู่เหลย10รวมทั้ง “การ
แปลงสภาวะ (化境)”ของเฉียนจงซู11 ล้วนเป็นหลักการที่เน้นการ
ถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับอย่างเต็มที่ หรือการคงลีลาของ
ต้นฉบับ หากมองจากการแปลในเชิงภาษาศาสตร์ ประเด็นปัญหา
ที่ส าคัญที่สุดของงานแปลคือ เนื้อความกับรูปแบบ Liu Miqing 
(1990:1) ให้ความเห็นว่าภาษาเป็นเครื่องรองรับของลีลา และลีลา
นั้นสะท้อนให้เห็นจากรูปแบบ Yang Yan (1982:11) เห็นว่าลีลา
ของงานแปลปรากฏให้เห็นจากส านวนภาษาและรูปแบบเป็นหลัก 
เนื้อความแสดงให้เห็นว่างานแปลมีความหมายซื่อตรงต่อต้นฉบับ
หรือไม่ ส่วนสำนวนภาษาและรูปแบบนั้นแสดงให้เห็นว่างานแปล
คงลีลาของต้นฉบับเอาไว้หรือไม่ ดังนั้นผู้วิจัยจะศึกษาวิเคราะห์ หลี
เซา ฉบับยงกับฉบับสุภัทรในด้านต่าง ๆ ต่อไปนี้เป็นหลัก  ประการ
แรก งานแปลได้ถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับอย่างถูกต้องแม่นยำ

 
9 林语堂(Lin Yutang) นักภาษาศาสตร์ นักประพันธ์ นักปรัชญา และนักแปลชาวจีนใน
คริสต์ศตวรรษที่ 20 แตกฉานทั้งภาษาจีนและภาษาอังกฤษ มีทั้งผลงานแปลคลาสสิกจีน
เป็นภาษาอังกฤษ และผลงานที่ศึกษาวัฒนธรรมจีนโบราณที่ประพันธ์ขึ้นด้วยภาษาอังกฤษ 
10 傅雷(Fu Lei) นักแปลที่มีชื่อเสียงคนหนึ่งของจีนในคริสต์ศตวรรษที่ 20 เคยเรียนที่
ฝรั่งเศส ศึกษาดานศิลปะ ไดแปลวรรณกรรมฝร่ังเศสเปนภาษาจีนจ านวนมาก  
11 钱钟书(Qian Zhongshu) นักประพันธ์ นักแปลและนักวิชาการด้านวรรณกรรมชาวจีน
ในคริสต์ศตวรรษที่ 20 
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หรือไม่ ซึ่งประกอบด้วยงานแปลมีข้อผิดพลาดและความไม่สมบูรณ์
อะไรบ้าง รวมทั้งสาเหตุที่ทำให้เกิดข้อผิดพลาดและความไม่สมบูรณ์
นั้น ๆ  

ประการที่สอง ลีลาที่ปรากฏในงานแปล ซึ่ งประกอบด้วย
สำนวนภาษา  การเลือกศัพท์ การจัดเรียงรูปแบบประโยค รวมทั้ง
งานแปลนั้นได้คงอรรถรสและอารมณ์ของต้นฉบับเอาไว้หรือไม่ ฯลฯ  
และผู้วิจัยจะให้ข้อสรุปเกี่ยวกับคุณภาพโดยรวมของงานแปลทั้ง
สองฉบับจากมุมมองของผู้วิจัยในตอนท้าย  
 

หลักการแปล “ ซิ่น (信信) ต๋า (达达) เชี่ย (切切) ” 

“ซิ่น (信) ต๋า (达) หย่า (雅) ”คือหลักการแปลของเหยียนฟู่
ที่เสนอไว้ในหนังสือแปลเรื่องเทียนเหยี่ยนลุน (天演论)12 ของท่าน 
โดยสรุปแล้ว“ซ่ิน (信)”หมายความว่า ถูกตอง “ต๋า (达) ”หมายถึง
สื่อความ ส่วน“หย่า (雅) ”นั้นเหยียนฟู่ตีความไว้สองอย่าง หนึ่งคือ
ความงาม  สองคือภาษาแบบแผนหรือตันติภาษา ซึ่งหมายถึง
ภาษาจีนโบราณนั่นเอง (Liu Zhongde 1993:31) มาตรฐาน “ซ่ิน   
(信)” “ต๋า (达) ”ของเหยียนฟูไดรับการยอมรับมาตลอด แตมาตรฐาน 
“หย่า (雅) ”เปนที่ถกเถียงกันมากในยุคปจจุบันทั้ งในแงของ
ความหมายที่แทจริงและความจําเปนหรือไมที่ตองยึดถือเปน 
มาตรฐาน  Liu Zhongde (1993:32-33) แสดงความสงสั ยกับ

 
12 แปลจาก Evolutions and Ethics ของ T.H. Huxley เมื่อค.ศ.1898 
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มาตรฐานนี้วา หากตนฉบับไมงาม จะแปลใหงามไดอยางไร และ
ควรหรือไมที่จะตองแปลใหงาม เพราะหากแปลสิ่งที่ไมงามใหงาม 
ก็ยอมเทากับถายทอดคลาดเคล่ือนไปจากตนฉบับ สำหรับการแปล
ด้วยตันติภาษาที่ เหยียน ฟู่ เสนอนั้ น  Liu Zhongde (1993:31) 
กล่าวว่าเหยียนฟูเสนอมาตรฐานการแปล“หย่า (雅) ”กอนหนา
ขบวนการสี่พฤษภาคม13เปนเวลานาน การสนับสนุนใหแปลดวย
ภาษาจีนโบราณจึงเปนเรื่องที่ เขาใจได้  แต่ เนื่ องจากยุคสมัย
เปลี่ยนแปลงไป จึงเห็นวาทัศนะนี้พนสมัยไปแลว...  

หลิวจ้งเต๋อ14จึงได้หยิบยกหลักการแปลที่มีชื่อว่า “ซิ่น(信) ต๋า
(达) เชี่ย (切) ”ข้ึนมาบนพ้ืนฐานหลักการของเหยียนฟู่ รวมทั้งได้
รวบรวมประสบการณ์ของตน โดยเสนอว่า “ซิ่น(信)” หมายถึง 
ถูกต้องซื่อตรงตามความหมายของต้นฉบับ  “ต๋า (达)” หมายถึง 
ทั้งสื่อความและสำนวนภาษาที่ดีจะต้องเป็นภาษาที่ลื่นไหล ไม่ติดขัด 
ไม่กำกวม และเป็นภาษาที่มีระดับเท่าเทียมกับต้นฉบับ “เชี่ย(切)” 
หมายถึง  งานแปลต้องมีลีลาตรงกับต้นฉบับ (Liu Zhongde,1993:33)  

หลิวจ้งเต๋อยังแสดงความคิดเห็นกับมาตรฐานการแปล “หย่า
 

13 ขบวนการสี่พฤษภาคม ค.ศ.1919 ของจีนเกิดความเคลื่อนไหวรณรงคใหใชภาษาสามัญ
ในการเขียนแทนภาษาโบราณ 
14 刘重德 (Liu Zhongde) นักแปลและนักการศึกษาของจีนในคริสต์ศตวรรษที่ 21 เป็น
ศาสตราจารย์ประจำสาขาวิชาภาษาอังกฤษมหาวิทยาลัยครูหูหนาน (Hunan Normal 
University) ไดแปลวรรณกรรมโลกตะวนัตกเปนภาษาจีนจาํนวนมาก 
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(雅)”ไว้ว่า “การที่ผมเหลือใช้คำว่า ‘เชี่ย(切) ’แทนที่จะใช้คำว่า‘หย่า
(雅) ’ของเหยียนฟู่นั้น ก็เพราะว่า‘หย่า(雅) ’หมายถึงงามหรือ
งดงาม อันที่จริง‘หย่า(雅)’ เป็นเพียงลีลาใดลีลาหนึ่ งของงาน
ประพันธ์เท่านั้น เพราะฉะนั้น เวลาแปลไม่จำเป็นว่าต้องแปลให้ 
‘งาม’ทั้งนั้น ควรที่จะให้แปลตามความเป็นจริง ก็เปนไปเพ่ือใหงาน
แปลนั้นถายทอดความลึกซ้ึงของตนฉบับไดดี ส่วน‘เชี่ย(切)’เป็นคำที่
เป็นกลาง ซึ่งมีความหมายว่า ‘เหมาะกับ’ ในที่นี้หมายถึง ‘เหมาะ
กับลีลาต้นฉบับ’นั่นเอง” (Liu Zhongde,1993:33) 

หลักการ “ซิ่น ต๋า เชี่ย” ทั้งสามประการนี้แสดงให้เห็นว่า 
ความหมาย ภาษาและลีลาเป็นหัวใจสำคัญของการแปล หลาย ๆ ปี
มานี้ ความหมาย ภาษาและลีลาของงานแปลก็ได้รับความสนใจจาก
วงการแปลทั้งภายในจีนและนอกประเทศจีน ไนดาเคยเสนอว่า 
“การแปลคือการถ่ายทอดสารจากภาษาต้นฉบับสู่ภาษาของผู้รับ
สารได้อย่างใกล้เคียงและเป็นธรรมชาติที่สุด ทั้งในแง่ความหมาย
และลีลา”(Nida, 2001:22) ปฐมา อักษรจรุง (2545:45) ได้เสนอ
หลักการแปลสามประการดังนี้ หนึ่ง ความถูกต้อง แม่นยำ ตรงตาม
ต้นฉบับ (accuracy) เป็นการถ่ายเนื้อหาสาระและท่วงทำนอง 
รวมทั้งอารมณ์จากต้นฉบับไปสู่ภาษาปลายทางได้ครบถ้วน สอง 
ความชัดเจน (clarity) สำนวนแปลที่ดีจะต้องมีความชัดเจน ไม่
คลุมเครือและตีความได้เพียงหนึ่งความหมาย สาม ความเป็น
ธรรมชาติ (naturalness) หมายถึง ข้อความภาษาท่ีใช้ในงานแปล

_22-0685(037-068)2.indd   46_22-0685(037-068)2.indd   46 2/8/2565 BE   13:142/8/2565 BE   13:14



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

  47  

Journal of Sinology Vol.16 No.2 (July – September 2022)

 

47 

 

จะต้องเป็นภาษาที่เจ้าของภาษาใช้จริงเช่นถ้าแปลจากภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาไทยก็จะต้องเป็นภาษาไทยที่คนไทยทั่วไปใช้  ทฤษฎีการ
แปลทั้งหมดนี้สะท้อนให้เห็นถึงความสำคัญของความหมาย ภาษา
และลีลาที่มีต่อคุณภาพงานแปล ทฤษฎีดังกล่าวไม่เพียงแต่เป็น
หลักการที่ผู้แปลต้องปฏิบัติตามระหว่างการแปล หากยังเป็น
มาตรฐานที่นำไปประเมินคุณภาพงานแปลอีกด้วย ดังนั้นงานแปลที่
ดีจึงควรเป็นงานแปลที่รักษาความหมายของต้นฉบับไว้อย่างเต็มที่ 
มีภาษาลื่นไหล เป็นธรรมชาติและเป็นภาษาที่มีระดับภาษาเท่า
เทียมกับต้นฉบับ  รวมทั้งมีลีลาที่ตรงกับต้นฉบับ ต่อไปนี้ ผู้วิจัยจะ
ศึกษาวิเคราะห์ หลีเซา ฉบับยงกับฉบับสุภัทรในด้านความหมาย 
ภาษาและลีลาด้วยทฤษฎีของหลิวจ้งเต๋อ 

 
การศึกษาเปรียบเทียบชื่อเรื่อง รูปแบบ สำนวนภาษาของสองฉบับ 
การศึกษาเปรียบเทียบชื่อเรื่องของสองฉบับ 

สำหรับชื่อบทกวีของ หลีเซา ฉบับยงแปลว่า “หลีเซา” ซึ่ง
เป็นการแปลแบบทับเสียง ส่วนฉบับสุภัทรแปลว่า “นิราศกำสรวล” 
ซึ่งเป็นการแปลแบบถอดความหมาย  

ความหมายของ “หลีเซา” ยังไม่ได้ข้อยุติที่แน่นอน และมี
การอธิบายตีความกันต่าง ๆ นานา แต่การอธิบายตีความที่ได้สืบ
ทอดมาเป็นเวลานานและเป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปมีอยู่สองประเภท 
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ประเภทที่หนึ่งคือ การตีความอธิบายของปันกู้ 15 โดยท่านเห็นว่า 
“หลี”หมายถึงประสบ และ “เซา”หมายถึ งความเศร้าโศก 
เพราะฉะนั้น “หลีเซา”จึงมีความหมายว่า “ประสบความเศร้าโศก” 
ส่วนอีกประเภทหนึ่งคือ การตีความอธิบายของหวางอ้ี16 โดยท่าน
เห็นว่า “หลี” หมายถึงการจากไป หรือการพลัดไป“เซา”หมายถึง
ความเศร้าโศก“หลีเซา”จึงมีความหมายว่า“ความเศร้าโศกอัน
เนื่องจากการพลัดพราก” ซือหม่าเชียน17 นิยาม “หลีเซา” ใน “สื่อ
จี้” ว่า “ความเศร้าโศกเนื่องจากการพลัดพราก”(Wu Guangping, 
2008:1) ซึ่งตรงกับการตีความอธิบายของหวางอ้ี   

ฉบับสุภัทรแปล “หลีเซา” ว่า “นิราศกำสรวล” หมายถึง 
“ความเศร้าโศกเกิดจากการพลัดจาก” ซึ่งตรงกับการตีความ
อธิบายของหวางอ้ีและซือหม่าเชียน และถือว่าเป็นคำแปลที่กระชับ
กะทัดรัดดี ทั้งยังเหมาะกับชื่อของกวีนิพนธ์ ส่วนฉบับยงใช้วิธีแบบ
ทับเสียงมาแปลชื่อบทกวี อาจมีสาเหตุสองประการ  

ประการแรก เพ่ือท าให้ชื่อบทกวีมีความกะทัดรัด  

 
15 นักประวัติศาสตร์ผู้มีชื่อเสียงที่สุดผู้หนึ่งในประวัติศาสตร์จีน มีชีวิตอยู่ในสมัยราชวงศ์
ฮั่นตะวันออก ท่านใช้เวลา 20 กว่าปีในการเขียนหนังสือประวัติศาสตร์จีนที่ชื่อ ฮั่นซู (汉
书)  ซ่ึงเป็นหนังสือประวัติศาสตร์ท่ีบันทึกเรื่องราวของราชวงศ์ฮั่นตะวันตกไว้อย่างละเอียด 
และถือเป็นหนังสือประวัติศาสตร์ประเภทเฉพาะยุค (断代史) เล่มแรกของจีน 
16 นักวรรณคดีในสมัยราชวงศ์ฮั่นตะวันออก ผู้ทำบทอรรถาธิบาย “หลีเซา” 
17 นักประวัติศาสตร์และนกัวรรณคดีในสมัยราชวงศ์ฮั่นตะวันตก 
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ประการที่สองคือ มีการตีความอธิบายเกี่ยวกับ “หลีเซา” 
ต่าง ๆ นานา  ผู้แปลจึงมอบให้ผู้อ่านเป็นคนตีความ ท าให้ผู้อ่านมี
สิทธิ์จะตีความเป็นอย่างอ่ืนต่างจากผู้แปลได้ ซึ่งเป็นการสะท้อนให้
เห็นถึงกลวิธีการแปลของอาจารย์ ยง อิงคเวทย์ที่ยึดหลักการรักษา
รสและอารมณ์ของต้นฉบับมากที่สุดเพื่อซื่อตรงต่อต้นฉบับมากที่สุด 
การศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบของสองฉบับ 

หลีเซา ฉบับยงเป็นรูปแบบร้อยกรองที่มีลักษณะคล้ายกับ
กลอนแปดที่มีสัมผัสนอกตรงตามฉันทลักษณ์และมีสัมผัสในอีกด้วย 
อย่างไรก็ตามเมื่อแต่งเป็นร้อยกรองผู้แปลจะต้องค านึงถึงศัพท์
และจ านวนค าในวรรค ตลอดจนมีสัมผัส ฉะนั้นแม้กลอนจะอ่านได้
ไพเราะ แต่ก็เข้าใจได้ยากกว่าร้อยแก้วหรือกลอนเปล่าที่ไม่มีฉันท
ลักษณ์ ส่วนฉบับสุภัทรเป็นกลอนเปล่า ตัวอย่างเช่น 
ต้นฉบับ
ภาษาจีน 

帝高阳之苗裔兮兮，朕皇考曰伯庸。 

摄提贞于孟陬兮兮，惟庚寅吾以降。 

皇览揆余于初度兮兮，肇锡余以嘉名。 

名余曰正则兮兮，，字余曰灵均。( Zhu Xi, 2001:7 ) 
ฉบับยง อังกูรเจ้าเกาหยางราชเอย ชนกนาถข้าว่าป๋อหยง 

( “เจ้า” กับ “เกา” “ขา้” กบั “ว่า” สัมผัสใน ) 

พฤหัสจรัส เที่ยงเดือนเจียงตรงเอย ฉันได้ลงก าเนิดวัน
ฤกษ์งาม 
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  ( “เที่ยง” กบั “เจียง” สัมผัสใน ) 

ธ วิตรรกลัคนาเวลาสูติเอย จึงด าริประสาทชื่อถือค ่า
หาม 
 ( “วิตรรก” กับ “ลัค” “นา” กับ “ลา” สัมผัสใน ) 

  ให้เจิ้งเจ๋อเป็นมิ่งมงคลนามเอย ชื่อรองตามว่าหลิงจูน
สุนทรีย์ (ยง, 2532:176)  
   ( “มิ่ง” กับ “มง” “จูน” กับ “สุน” สัมผัสใน ) 
   ( “งาม” “หาม” “นาม” สัมผัสนอก ) 

ฉบับ 

สุภัทร 

ฉันเป็นหน่อเนื้อเชื้อไขกษัตริย์เกาเอ๋ียง บิดามีนามว่า
ป๋อหยง ฉันก าเนิดในวันฤกษ์งาม 

ขึ้นเจ็ดค ่าเดือนอ้ายปีขาล บิดาเห็นฉันมีฤกษ์วันเกิดดี
อย่างนี้ 

จึงได้ตั้งมงคลนามสอดคล้องกับฤกษ์วันเกิด ตั้งชื่อ
ต้นมีความหมายว่า ความยุติธรรม 

ตั้งชื่อสมญามีความหมายว่า เชาวน์ปัญญาดี
สม ่าเสมอ  (สุภัทร, 2549:73-74) 

 
จะเห็นได้ชัดว่าฉบับยงกับฉบับสุภัทรนั้นมีความแตกต่างกัน

โดยฉบับยงจะเป็นร้อยกรองซึ่งมีลักษณะคล้ายกลอนแปดและ
พยายามท าให้มีสัมผัสในและสัมผัสนอก เพ่ือให้มีจังหวะอัน
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ไพเราะท าให้เมื่อผู้อ่านอ่านแล้วบังเกิดความรู้สึกทันทีว่าเป็นกลอน 
อีกลักษณะหนึ่งของฉบับยงคือวรรคคี่แต่ละวรรคมักลงท้ายด้วย 
“เอย” เฉกเช่นเดียวกับที่แต่ละวรรคคี่ของต้นฉบับภาษาจีนซึ่งลง
ท้ายด้วย“ซี(兮)” ส่วนฉบับสุภัทรมีความไพเราะในรูปแบบกลอน
เปล่าอธิบายโดยตรงแบบปราศจากสัมผัสใด ๆ ทั้งสิ้น ท าให้เมื่อ
ผู้อ่านอ่านแล้วสามารถเข้าใจความหมายได้ทันที ชวนให้ผู้อ่านเกิด
ความรู้สึกเข้าใจได้ง่ายมากกว่าของฉบับยง จึงอาจช่วยให้การ
เผยแพร่วรรณคดีจีนเผยแพร่ออกไปยังกลุ่มผู้อ่านได้กว้างกว่า แต่
ทว่าก็ไม่ได้คงรูปแบบของต้นฉบับเอาไว้ บางส่วนถึงกับคล้ายเป็น
ค าอธิบายเนื้อหามากกว่าการแปล เช่น “ตั้งชื่อต้นมีความหมายว่า
ความยุติ ธรรม  ตั้ งชื่อสมญามีความหมายว่าเชาวน์ปัญญาดี
สม ่าเสมอ”เป็นต้น แต่อย่างไรก็ตามผู้วิจัยเห็นว่าทั้งสองฉบับนั้นต่าง
ก็มีคุณค่าและข้อดีข้อด้อยที่แตกต่างกัน กล่าวคือ ฉบับยงได้คง
รูปแบบของบทกวีต้นฉบับมากที่สุด พยายามท าให้งานแปลมีสัมผัส
ในและสัมผัสนอกตามฉันทลักษณ์ไทยดังเช่นต้นฉบับภาษาจีนที่
พิถีพิถันในสัมผัส โดยเฉพาะผู้แปลแปลค าว่า “ซี” ที่ลงท้ายแต่ละ
วรรคคี่ออกมาเป็น “เอย” ท าให้ผู้อ่านที่ไม่เคยอ่านต้นฉบับมาก่อน
นั้นสามารถเข้าถึงอรรถรสของ “หลีเซา” อันเป็นบทกวีรูปแบบ
กลอน “เซาถี่” ในสมัยจั้นกั๋วได้ไม่น้อย ถือว่าเป็นการรักษาลีลาของ
ต้นฉบับไว้ได้ดี ในระดับหนึ่ ง  ถาวร สิกขโกศลกล่าวชื่นชมว่า 
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“อาจารย์ยง อิงคเวทย์ เป็นผู้ เชี่ ยวชาญกวีนิพนธ์จีนอย่างสู ง 
แตกฉานภาษาไทยถึงขั้นแต่งร้อยกรองได้ดี  ท่านจึงสามารถ
ถ่ายทอดกวีนิพนธ์จีนเป็นกวีนิพนธ์ไทยได้ลีลาและอรรถรสใกล้เคียง
กับพากย์ เดิ มมากที่ สุ ด”  (ยง อิงค เวทย์ , ถาวร สิ กขโกศล . 
[ม.ป.ป.]:11) แต่การที่ฉบับยงเน้นฉันทลักษณ์และการเล่นค าเพ่ือให้
มีความไพเราะนั้นจะท าให้เกิดความก ากวมในบางที่ ตัวอย่างเช่น 
“ชนกนาถข้าว่าป๋อหยง” ผู้แปลพยายามท าให้มีสัมผัสใน โดยให้ 
“ข้า” กับ “ว่า” เข้าสัมผัส  จึงท าให้ผู้อ่านตีความได้สองอย่าง หนึ่ง
คือ “ชนกนาถข้าชื่อว่าป๋อหยง” สองคือ “ชนกนาถข้าพูดว่าป๋อห
ยง” และความหมายตามต้นฉบับคือ “ชนกนาถข้าชื่อว่าป๋อหยง” 
ถ้าหากว่าผู้อ่านตีความตามกรณีที่สอง จึงท าให้ความหมายงานแปล
ผิดเพี้ยนไป  
การศึกษาเปรียบเทียบส านวนภาษาของสองฉบับ 

ฉบับยงใช้ภาษาร้อยกรองแบบกลอน ซึ่ งเป็นภาษาที่
สละสลวยและงดงาม ส่วนฉบับสุภัทรนั้นใช้ภาษาไทยร่วมสมัยแบบ
ธรรมดาและเข้าใจได้ง่าย ตัวอย่างเช่น 
ต้นฉบับ
ภาษาจีน 

哀民生之多艰兮，长太息以掩涕。 

余虽好修姱以鞿羁兮，謇朝谇而夕替。(Zhu Xi, 
2001:12) 

ฉบับยง เฝ้าสะท้อนถอนฤทัยให้สังเวชเอย เพราะชาวชนทน
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เทวษไร้สุขี 
ฉันเหนื่อยหนักรักประดิษฐ์วิจิตรมาลีเอย เช้าท าดีตก

ค ่าถูกท าลาย (ยง, 2532:182) 
ฉบับ 

สุภัทร 

ฉันทอดถอนใจและหลั่งน ้าตาด้วยความทุกข์ระทม
เพราะสงสารประชาชนมีชีวิตล าเค็ญ 

ฉันรักสวยรักงามปะดิดประดอยดอกไม้หอมเป็น
เครื่องประดับ แต่ตอนเช้าท าส าเร็จตกค ่าก็ถูกท าลาย (สุ
ภัทร, 2549:77) 

 
“ฤทัย” “ชาวชน”และ “ วิจิตรมาลี”ในฉบับยง  เป็นภาษา

กลอนที่สละสลวยและงดงาม  ส่วน “ใจ” “ประชาชน” และ 
“ดอกไม้”ในฉบับสุภัทร ล้วนเป็นภาษาที่ร่วมสมัยแบบธรรมดาและ
เข้าใจได้ง่าย  

ฉบับยงยังนิยมใช้ศัพท์สูงและเข้าใจได้ค่อนข้างยากเพ่ือให้ได้
ใจความกระชับและมีรสของบทกวีต้นฉบับ อันเป็นกวีนิพนธ์โบราณ
ของจีน ตัวอย่างเช่น 
ต้นฉบับ
ภาษาจีน 

帝高阳之苗裔兮，朕皇考曰伯庸。 

摄提贞于孟陬兮，惟庚寅吾以降。 

皇览揆余于初度兮，肇锡余以嘉名。(Zhu Xi, 
2001:7) 
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ฉบับยง อังกูรเจ้าเกาหยางราชเอย ชนกนาถข้าว่าป๋อหยง 

พฤหสัจรัสเที่ยงเดือนเจียงตรงเอย ฉันได้ลงก าเนิดวัน
ฤกษ์งาม 

ธ วิตรรกลัคนาเวลาสูติเอย จึงด าริประสาทชื่อถือค ่า
หาม (ยง, 2532:176) 

ฉบับ 

สุภัทร 

ฉันเป็นหน่อเนื้อเชื้อไขกษัตริย์เกาเอ๋ียง บิดามีนามว่า
ป๋อหยง ฉันก าเนิดในวันฤกษ์งาม 

ขึ้นเจ็ดค ่าเดือนอ้ายปีขาล บิดาเห็นฉันมีฤกษ์วันเกิดดี
อย่างนี้ 

จึงได้ตั้งมงคลนามสอดคล้องกับฤกษ์วันเกิด ตั้งชื่อ
ต้นมีความหมายว่า ความยุติธรรม (สุภัทร, 2549:73-74) 

 
จะเห็นได้ชัดว่า ภาษาในฉบับยงค่อนข้างยาก “อังกูร” 

“ชนก” “วิตรรกะ” และ “ประสาท”ในฉบับยงล้วนเป็นค าบาลี
หรือค าสันสกฤต ซึ่งส่วนมากจะใช้ในกลอนและไม่เนิยมใช้ในภาษา
พูดประจ าวัน ท าให้ผู้อ่านแม้แต่คนไทย ก็ยังรู้สึกเข้าใจค่อนข้างยาก 
แต่ด้วยการใช้ภาษาที่ยากนั้นกลับท าให้ฉบับยงสามารถรักษา
ส านวนและกวีโวหารเดิมเอาไว้ได้ดี รวมทั้งท าให้ฉบับยงมีภาษาที่มี
ระดับเดียวกันกับต้นฉบับภาษาจีน  ดังที่ถาวร สิกขโกศลกล่าวว่า 
“อาจารย์ ยง อิงคเวทย์นิยมใช้ศัพท์ยากเพ่ือให้ได้ความกระชับและ
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มีรสแห่งบทกวีนิพนธ์ของจีน แต่ก็เป็นโทษอย่างฉกรรจ์ต่อความง่าย 
ชวนอ่าน” (ยง อิงคเวทย์, ถาวร สิกขโกศล. [ม.ป.ป.]:54) หากน า
มาตรฐานที่ว่า“ต๋า”ของหลิวจ้งเต๋อ ซึ่งหมายถึงงานแปลที่ดีจะต้อง
มีภาษาที่ลื่นไหลและมีระดับเท่าเทียมกับต้นฉบับมาวิเคราะห์   
ส านวนภาษาในฉบับยงถือได้ว่าเป็นภาษาที่ดี  และได้บรรลุถึง
มาตรฐานท่ีว่า“ต๋า” ส่วนภาษาในฉบับสุภัทรนั้น ถือว่าเป็นภาษาที่
ลื่นไหล ไม่ก ากวม แต่ไม่ถึงระดับเดียวกันกับภาษาในต้นฉบับ 

ฉบับยงเน้นการรักษาน ้าเสียงของต้นฉบับเอาไว้มากที่สุด 
ส่วนฉบับสุภัทรนั้นไม่ได้คงน ้าเสียงของต้นฉบับเอาไว้เท่าไรนัก ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

ต้นฉบับภาษาจีน ฉบับยง ฉบับสุภัทร 

苟余情其信夸以

练要兮， 

长顑颔亦何伤！

(Zhu Xi, 2001:11) 
 

หากใจฉันงาม
จริงเป็นศฤงคารเอย 

แม้สังขารโรยร่วง
ห่วงไปไย (ยง, 2532: 
181) 

ขอแต่เพียงจิตใจ
ฉันดีงามผุดผ่อง 

แม้ร่างกายจะ
ซูบผอมร่วงโรยฉันก็
ไม่เสียใจ (สุภัทร, 
2549:77) 

虽体解吾犹未变

兮， 

岂余心之可惩？

โทษถึงฉีกกายา
หาเปลี่ยนไซร้เอย 

จะขู่เข็ญเข่นใจข้า

แม้ต้องโทษฉีก
ร่างกายบรรลัยก็ไม่
แปรผัน 
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(Zhu Xi, 2001:15) 
 

ได้ฤา (ยง, 2532: 
184)      

มีหรือจิตใจของ
ฉันจะถูกข่มขู่ให้ยอม
จ านนได้  (สุภัทร, 
2549: 80) 

夫孰非义而可用

兮， 

孰非善而可服？

(Zhu Xi, 2001:17) 
 

คนอสัตย์ฤาควร
ใช้ให้ท าดีเอย 

คนอธรรมฤาจะมี
ใครศรัทธา (ยง, 
2532:187)  
 

มีหรือคนไร้คุณ 
ธรรมสามารถครอบ 
ครองแผ่นดินได้ 

มีหรือคนเลวจะ
ได้รับความเชื่อถือ
ศรัทธาจาก
ประชาชน 
 (สุภัทร, 2549: 82) 

 
จากตัวอย่างด้านบน เช่น จากต้นฉบับภาษาจีนที่ว่า “长顑

颔亦何伤！” เป็นการใช้รูปประโยคย้อนถาม ซึ่งฉบับยงก็ได้ใช้รูป
ประโยคย้อนถามเช่นเดียวกัน โดยแปลเป็น “แม้สังขารโรยร่วงห่วง
ไปไย” ท าให้รูปแบบภาษามีความเท่าเทียมกัน ในขณะที่ฉบับสุ
ภัทรกลับใช้เป็นรูปประโยคปฏิเสธ “แม้ร่างกายจะซูบผอมร่วงโรย
ฉันก็ไม่เสียใจ ” เหมือนเป็นการสรุปความ  แม้ความหมายจะ
ใกล้เคียงกัน แต่ความนัยและอารมณ์ ความรู้สึกที่แฝงอยู่กลับ
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แตกต่างออกไป น ้าหนักของการเน้นย ้าก็ลดลงตามไปด้วย และจาก
ข้อความ“虽体解吾犹未变兮，岂余心之可惩”จากในต้น ฉบั บ
ภาษาจีน ได้ใช้ค าว่า “ไซร้เอย” หรือ “ฤา” ซึ่งจะแสดงให้เห็นถึง
น ้าเสียงของบทกวีของต้นฉบับเดิมออกมาได้มากกว่า ผู้วิจัยพบว่า
เมื่อในบทกวีจีนมีค าว่า “ซี(兮)” อาจารย์ ยง อิงคเวทย์ก็มักจะแปล
ออกมาเป็นค าว่า“เอย”เพ่ือสื่อให้เห็นถึงอารมณ์ของบทกวีนั้น ๆ 
ตามต้นฉบับ ส่วนฉบับสุภัทรนั้นเลือกที่จะใช้ค าว่า “มีหรือ”แทน ซึ่ง
ในความเป็นจริงแล้วผู้วิจัยเห็นว่าก็ถ่ายทอดน ้าเสียงของบทกวี
ออกมาได้เช่นกัน แต่อาจจะแสดงออกมาได้ไม่เท่ากับฉบับยง 

เมื่อเปรียบเทียบแล้ว ผู้วิจัยพบว่าฉบับยงได้รักษาน ้าเสียง
ของต้นฉบับไว้ได้เป็นอย่างดี ท าให้ผู้อ่านสามารถสัมผัสถึงอารมณ์
ความรู้สึกของชฺวีหยวน18ได้บ้าง  

บทกวี หลีเซา มีการใช้ค าซ ้าและค าซ้อนอยู่หลายแห่งเพ่ือให้
มีจังหวะอันไพเราะท าให้ผู้อ่านท่องจ าติดปากได้ง่าย การคงไว้ซึ่ง
คุณลักษณะดังกล่าวในฉบับแปลจะเชื่อมโยงไปถึงความสามารถใน
การถ่ายทอดลีลาของต้นฉบับได้ ขอยกตัวอย่างดังนี้ 

ต้นฉบับภาษาจีน ฉบับยง ฉบับสุภัทร 

 
18 屈原(Qu Yuan) ผู้ประพันธ์บทกวี หลีเซา เป็นกวีผู้รักชาติที่ยิ่งใหญ่ในประวัติศาสตร์จีน 
เกิดในสมัยจั้นกั๋ว มีผลงานโดดเด่นที่สุดในการแต่งบทกวีประเภท “ฉู่ฉือ” 
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高余冠之岌岌岌岌兮 

(Zhu Xi, 2001:14) 
สวมประจงทรงเทิด
เชิดเชิดตั้งเอย (ยง, 
2532: 183) 

ฉันประกอบหมวก
ให้สูงขึ้น (สุภัทร, 
2549:79)    

路漫漫漫漫其修远兮 

(Zhu Xi, 2001:18) 
อันหนทางว่างว้าง
ห่างไกลครันเอย   
(ยง, 2532: 189) 

แม้หนทางจะไกล
แสนไกล (สุภัทร, 
2549:83)    

芳菲菲菲菲而杂难亏兮 
(Zhu Xi, 2001:26) 

หอมรวยรวยชวยชื่น
ระรื่นใจเอย (ยง, 
2532: 200)  

กลิ่นหอมยังอบอวล
ไม่เสื่อมคลาย (สุ
ภัทร, 2549:90)    

เพ่ือรักษาลักษณะของประโยคในต้นฉบับไว้ให้มากท่ีสุด ฉบับ
ยงจึงพยายามเลียนแบบค าซ ้าที่ปรากฏในประโยคภาษาจีน เช่นการใช้ 
ค าว่า “เชิดเชิด”และ “รวยรวย” แทนที่จะใช้ไม้ยมก “เชิด ๆ”และ 
“รวย  ๆ”อย่างภาษาร้อยแก้ว จึงท าให้แม้แต่ผู้อ่านที่ไม่รู้ภาษาจีน ก็
ยังสามารถสัมผัสถึงความไพเราะในท่วงท านองของต้นฉบับภาษาจีน
ได้ไม่น้อย และจะเห็นว่าฉบับสุภัทรไม่ได้เน้นการรักษาคุณลักษณะ
เช่นนี้ของต้นฉบับไว้ เท่ากับฉบับยง   จึงประเมินได้ว่าด้อยกว่า 
เพราะท าให้ผู้อ่านไม่ได้รับถึงรสของบทกวีจีนดังเช่นในฉบับยง 
ข้อผิดพลาดหรือความไม่สมบูรณ์ในสองฉบับ  

ในด้านหนึ่ง หลีเซา เป็นตัวแทนของ “ฉู่ฉือ”19อันเป็นบทกวี
 

19 楚辞 (Chu Ci) แวดวงวรรณคดีคลาสสิคจีนเห็นว่า “ฉู่ฉือ” นั้นมีอยู่สามความหมาย
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แห่งรัฐฉู่ การใช้ภาษาถิ่นของรัฐฉู่จึงเป็นลักษณะเด่นอย่างหนึ่งของ
ภาษา เนื่องด้วยภาษาถิ่นของรัฐฉู่นั้นเต็มไปด้วยเอกลักษณ์และ
วัฒนธรรมของรัฐฉู่ ซึ่งคนต่างวัฒนธรรมไม่อาจเข้าใจได้ ท าให้ภาษา
ของต้นฉบับเข้าใจได้ยากขึ้น จึงจ าเป็นต้องชี้แจงว่า เนื่องจาก
ภาษาจีนโบราณโดยเฉพาะภาษาจีนก่อนสมัยราชวงศ์ฉินนั้น
แตกต่างไปจากภาษาจีนสมัยปัจจุบันเป็นอย่างมาก ยิ่งไม่ต้องเอ่ยถึง
ความแตกต่างระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องมี
การตัดสินใจไม่ว่าจะในด้านการตีความหรือด้านการเลือกใช้ภาษา
ระหว่างการแปล ดังนั้นไม่ว่าผู้แปลคนใดจะมีความเชี่ยวชาญในสอง
ภาษาเพียงใด ก็ไม่อาจหลีกเลี่ยงการแปลผิดได้  

เมื่อได้อ่านหนังสืออรรถาธิบายของ หลีเซา มาแล้วหลายเล่ม 
ประกอบกับได้ศึกษาเปรียบเทียบระหว่างต้นฉบับภาษาจีนกับฉบับ
แปลทั้งสองฉบับแล้ว ผู้วิจัยพบว่าฉบับแปลทั้งสองฉบับนี้ต่างมีความ
ไม่สมบูรณอ์ยู่บ้าง ซึ่งสามารถแบ่งออกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ดังนี ้

 
ด้วยกัน หนึ่ง หมายถึง รูปแบบกลอนใหม่ประเภทหนึ่งที่เกิดขึ้นและแพร่หลายในรัฐฉู่
สมัยจั้นกั๋ว “ฉู่ฉือ” จึงมีความหมายว่า “บทกวีดินแดนรัฐฉู่” ชฺวีหยวนเป็นคนแต่งขึ้นบน
พื้นฐานเพลงพื้นบ้านรัฐฉู่  สอง หมายถึงผลงานกวี ที่คนรัฐฉู่ในสมัยจั้นกั๋วและคนรุ่นหลัง
แต่งขึ้นด้วยรูปแบบกลอนดังกล่าว  สาม หมายถึงชื่อของชุมนุมกวีนิพนธ์ที่หลิวเซ่ียง (刘向) 
นักวรรณคดีในสมัยราชวงศ์ฮั่นตะวันตกได้รวบรวมบทกวีของชฺวีหยวนและบทกวีของคนอื่น 
ๆ ที่แต่งตามท่วงท านองของชฺวีหยวนเข้าเป็นเล่ม เช่น บทกวีของซ่งอฺวี้(宋玉) เจี่ยอี้(贾谊) 
หลิวอัน(刘安) หลิวเซ่ียง(刘向) และคนอื่น ๆ และตั้งชื่อว่า ฉู่ฉือ 
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ประเภทที ่1 การแปลผิดเนื่องจากความต่างทางวัฒนธรรม  
“การตีความผิดเนื่องจากความต่างทางวัฒนธรรมเป็นกรณีท่ี

ไม่อาจหลีกเลี่ยงได้”(Yue Daiyun,1995: 111) ในฉบับยงกับฉบับ
สุภัทรก็มีกรณีดังกล่าวเกิดข้ึนเฉกเช่นเดียวกัน ดังตัวอย่างเหล่านี้ 
ต้นฉบับ
ภาษาจีน 

长余佩佩之陆离 (Zhu Xi, 2001:14) 

ฉบับยง ต่อสายสังวาลรัตน์จรัสศรี (ยง, 2532:183) 
ฉบับสุภัทร ร้อยสร้อยประดับให้ยาวขึ้น  (สุภัทร, 2549:79)  

 

ค าว่า“佩”ในที่นี้หมายถึง “เครื่องประดับหยก” (Zhu Xi, 
2001:14) ซึ่ งแขวนไว้ตรงเอวของผู้ ชายจีนสมัยโบราณ  ส่ วน 
“สังวาล” ในฉบับยงกลับหมายถึง “สร้อยเครื่องประดับชนิดหนึ่งใช้
คล้องเฉียงบ่า”(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556.) ซึ่งเป็นเครื่องประดับที่
เป็นที่นิยมของชาวไทยสมัยโบราณ ส่วนฉบับสุภัทรนั้นแปลว่า 
“สร้อย” ซึ่งหมายถึงเครื่องประดับที่ประดับไว้ที่คอ ไม่ได้ เป็น
เคร่ืองประดับชนิดเดียวกันในต้นฉบับ เพราะผู้อ่านในเป้าหมายคือ
คนไทย ชฺวีหยวนผู้แต่ง หลีเซา กับผู้อ่านคนไทยเกิดคนละยุคสมัย
และอยู่ต่างวัฒนธรรมกัน ผู้อ่านคนไทยอาจไม่เคยเห็นเครื่องประดับ
ของผู้ชายสมัยโบราณของจีน ผู้แปลจึงน าเอาสิ่งที่คนไทยคุ้นเคยมา
แทน ซึ่งอาจท าให้ผู้อ่านชาวไทยรู้สึกว่าในสมัยชฺวีหยวนนั้นชาวจีนก็
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ล้วนแต่งกายเหมือนกับชาวไทยในสมัยโบราณ แต่ต้องยอมรับว่า
วิธีการแปลแบบการแทนที่ทางวัฒนธรรม (cultural substitution) 
เช่นนี้ สามารถตัดอุปสรรคในการเข้าใจของผู้อ่านปลายทางได้ ไม่
น้อย 

ประเภทที่ 2 การแปลผิดเนื่องจากความหมายที่แตกต่างกัน
ของภาษาจีนโบราณและภาษาจีนปัจจุบัน 

เนื่องด้วย หลีเซา ประพันธ์ขึ้นเมื่อสองพันกว่าปีก่อน โดยค า
หลายค าที่ใช้ในบทกวีมีความหมายเปลี่ยนแปลงไปจากความหมาย
ในสมัยปัจจุบัน จึงท าให้ผู้แปลเกิดการตีความต้นฉบับผิด ซึ่งการ
ตีความผิดที่ปรากฏในฉบับยงกับฉบับสุภัทรมีดังนี้  เช่น 

ต้นฉบับ
ภาษาจีน 

帝帝高阳之苗裔兮 (Zhu Xi, 2001:7)  

ฉบับยง อังกูรเจ้าเกาหยางราชเอย (ยง, 2532: 176)  
ฉบับสุภัทร ฉันเป็นหน่อเนื้อเชื้อไขกษัตริย์เกาหยาง (สุภัทร, 

2549: 73)   

 

ค าว่า“帝”ในที่นี้หมายถึง “เทพดา”(Wu Guangping,2008:2) 
ทั้งสองฉบับนี้แปล “帝” ออกมาว่า “ราช”และ“กษัตริย์”เพราะค าว่า 
“帝” ก่อนสมัยราชวงศ์ฉินมีความ หมายว่า “เทพ” หรือ “เทพดา”
ภายหลังฉินซีฮ่องเต้ได้รวมจีนเป็นปึกแผ่น “帝”ถึงจะมีความหมายว่า 
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“กษัตริย์”ดังนั้น ผู้แปลทั้งสองจึงแปลผิด 
 

สรุป 

หลักการแปลที่มีชื่อว่า“ซิ่น (信) ต๋า (达) เชี่ย (切) ”ของหลิว 
จ้งเต๋อเน้นหนักไปทางความซื่อตรงต่อต้นฉบับ การใช้ส านวนภาษา
ที่ลื่นไหล และเป็นภาษาที่มีระดับเท่าเทียมกันกับภาษาของต้นฉบับ 
รวมทั้งการรักษาลีลาต้นฉบับของงานแปล ผู้วิจัยจะประเมิน
คุณภาพของบทแปล หลีเซา ฉบับแปลภาษาไทยทั้งสองฉบับนี้ใน
ด้านต่าง ๆ ดังกล่าวโดยรวบรวมจากการศึกษาวิเคราะห์ข้างต้น 
ด้านความหมาย 

กล่าวโดยรวมแล้ว  หลีเซา ฉบับแปลภาษาไทยทั้งสองฉบับนี้
ได้ถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับอย่างเต็มที่ ถึงแม้ผู้แปลของทั้ง
สองฉบับนี้ใช้กลวิธีการแปลที่ต่างกัน ท าให้รูปแบบ ส านวนภาษา 
และลีลาของงานแปลทั้งสองฉบับแตกต่างกันไป แต่ต่างก็สามารถ
รักษาความหมายของต้นฉบับไว้ได้เกือบสมบูรณ์และถูกต้อง แม้ว่า
ทั้งสองฉบับต่างมีข้อบกพร่องในบางที่ก็ตาม  
ด้านส านวนภาษา 

รูปแบบงานแปลของฉบับยงเป็นร้อยกรองที่ยึดฉันทลักษณ์
ร้อยกรองไทยที่มีทั้งสัมผัสนอก และสัมผัสใน โดยใช้ภาษาร้อยกรอง
แบบกลอนที่สละสลวยและงดงาม รวมทั้งใช้ศัพท์สูงและเข้าใจได้
ยาก อาทิ ใช้ภาษาบาลีและสันสกฤตมาก ส่วนฉบับสุภัทรมีความ
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ไพเราะในรูปแบบกลอนเปล่า โดยใช้ภาษาร่วมสมัยและเข้าใจได้ง่าย 
หากน ามาตรฐานด้านภาษางานแปลของปฐมา อักษรจรุงที่ เน้น
ความชัด เจน ความเป็นธรรมชาติของภาษางานแปลน้ันมา
วิเคราะห์20 ทั้งฉบับยงและฉบับสุภัทรต่างมีภาษาที่ดี แต่หากน า
มาตรฐานด้านภาษางานแปลของหลิวจ้งเต๋อที่เน้นภาษางานแปล
ต้องมีระดับเดียวกันกับต้นฉบับนั้นมาวิเคราะห์  ฉบับยงถือว่ามี
ภาษาที่มีระดับเดียวกันกับต้นฉบับ ส่วนฉบับสุภัทรไม่ถึงมาตรฐาน
ที่ว่า เพราะในฐานะที่ หลีเซา เป็นบทกวีอมตะของจีน ประพันธ์ขึ้น
เมื่อกว่าสองพันปีก่อน ประกอบกับชฺวีหยวนยังน าเอาภาษาถิ่นรัฐฉู่
มาแต่งกลอน ยิ่งท าให้ภาษาเข้าใจได้ยาก ดังนั้น ในกรณีที่ภาษา
ของฉบับยงนับว่าได้มาตรฐาน  
ด้านลีลา 

“ลีลาของงานแปลเป็นผลลัพธ์อันเกิดจากการตีความ
ต้นฉบับและการตัดสินใจของผู้แปล ลีลาของงานแปลยังปรากฏให้
เห็นจากส านวนภาษาและรูปแบบเป็นหลัก”(Yang Yan,1982:11) 
โดย เฉพาะในการแปลบทกลอน ส านวนภาษาและรูปแบบของงาน
แปลเป็นจิตวิญญาณในการถ่ายทอดลีลาจากต้นฉบับ “ส าหรับการ
แปลแล้ว ส านวนภาษาเป็นพ้ืนฐานของลีลา อีกทั้งยังเป็นเครื่องมือ
ที่ การแปลน ามาใช้  ถ้าหากว่างานแปลได้ถ่ายทอดลีลาของ

 
20 ดูรายละเอียดได้ที่หัวข้อ หลักการแปล “ ซ่ิน (信) ต๋า (达) เชี่ย (切) ” 
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ภาษาต้นฉบับออกมาแล้ว ลีลาของต้นฉบับก็ย่อมปรากฏให้เห็น
ออกมาเช่นกัน”  (Li Pan, 1986:15) ฟู่ เหลยเห็ นว่า “ในการ
ถ่ายทอดลีลางานประพันธ์ ส าคัญอยู่ที่วากยสัมพันธ์  มิเช่นนั้นแล้ว
ไซร้ ก็ไม่อาจถ่ายทอดได้ด้วยวิธี อ่ืนใดอีก” (Fu Min, 2006:67)  
ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า ส านวนภาษาและรูปแบบเป็นปัจจัยส าคัญที่สุด
ในการถ่ายทอดลีลาจากต้นฉบับของงานแปล การศึกษาวิเคราะห์
ลีลาของงานแปลจึงไม่อาจแยกออกจากส านวนภาษาและรูปแบบ
ของงานแปล เพราะฉะนั้น การวิเคราะห์ลีลาของ หลีเซา ฉบับยง
กับฉบับสุภัทรจึงจ าเป็นต้องเริ่มจากการวิเคราะห์ส านวนภาษาและ
รูปแบบของงานแปลทั้งสองฉบับ 

ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้น  ในด้านหนึ่ งฉบับยงมีภาษาที่
สละสลวย นิยมใช้ค าบาลีและค าสันสกฤต ท าให้ภาษามีความ
สละสลวย ความลื่นไหลเท่ากับต้นฉบับมากที่สุด ในอีกด้านหนึ่ง 
เพ่ือให้ได้ทั้งความสมบูรณ์ของเนื้อหาสาระและความกระชับรัดกุม
ของภาษา ฉบับยงพิถีพิถันในการเล่นค าและการเรียบเรียงประโยค 
และในบางที่ถึงกับเลียนแบบโครงสร้างรูปแบบประโยคของต้นฉบับ 
จึงท าให้ฉบับยงมีรูปแบบกะทัดรัดที่ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด
และมีจังหวะอันไพเราะทั้งยังได้ถ่ายทอดอรรถรสของต้นฉบับ
ออกมาในระดับหนึ่ง ดังเช่นอาจารย์นิตยา  พลพิพัฒนพงศ์ของ
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ซึ่งได้รับปริญญาโทสาขาวรรณคดีจีน
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จากมหาวิทยาลัยปักกิ่งชมส านวนแปลของอาจารย์ยง อิงคเวทย์ว่า 
“เข้าใจเลือกศัพท์ คงรสและภาพพจน์ของบทประพันธ์เดิมไว้ได้ดี
เยี่ยม” (ยง อิงคเวทย์, ถาวร สิกขโกศล. [ม.ป.ป.]:11) ดังนั้น หาก
มองในแง่ดังกล่าว ฉบับยงนับว่าได้รักษาลีลาของต้นฉบับไว้ได้
ค่อนข้างดี  ส่วนฉบับสุภัทรนั้น ไม่ได้คงรูปแบบของบทกวีเดิมไว้ 
โดยถอดความจากบทกวีเดิมออกมาเป็นกลอนเปล่า ย่อมท าให้
อรรถและรสของบทกวีเดิมสูญไปบ้าง ในด้านส านวนภาษานั้น ฉบับ
สุภัทรใช้ภาษาร่วมสมัยและเข้าใจได้ง่าย ซึ่งถือว่าไม่ได้คงลักษณะ
ของภาษาเดิมไว้ อาจารย์สุภัทร ชัยวัฒนพันธุ์เคยน าเอาทัศนะการ
แปลของพระเถระกุมารชีพมาวิจารณ์งานแปลของตนเองว่า “การ
แปลเสมือนเคี้ยวข้าวป้อนคน คนหากไม่สามารถเคี้ยวข้าวเอง ก็ได้
แต่กินข้าวที่คนอ่ืนเคี้ยวให้ เมื่อผู้ อ่ืนเคี้ยวไปก่อนแล้ว แน่นอน
รสชาติของข้าว ความหอมของข้าวย่อมจืดชืดกว่าเดิมมาก” (ส.
สุวรรณ. 2544:12) งานแปล หลีเซา ของอาจารย์สุภัทร ชัยวัฒน
พันธุ์ก็เหมือนที่ท่านกล่าวนั้นมีรสจืดชืดกว่าต้นฉบับมาก 
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Abstract  

This paper presents a syntactic description and a 
comparative analysis of the syntactic and semantic aspects 
of the Chinese-Thai’s "you+NP" structure, using the 
traditional structural grammar description and the concept 
of animate/non-animate cognition. The syntactic 
symmetry, container metaphor, and other related theories 
are used to demonstrate that Chinese-Thai’s "you+NP" 
structure both have meanings of large quantity, and can 
explain a series of related grammatical phenomena. 

 
Keywords: syntactic symmetry; container metaphor; 
cognitive hierarchy 
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汉汉泰泰““有有++NNPP””的的句句法法对对称称性性考考察察及及认认知知层层级级 

  

张张凤凤龙龙11  
泰国宋卡王子大学文学院中文专业（合艾校区） 

邮编 90110 邮箱：185063651@qq.com 

电话：+669 3583 5150 

收稿日期 2021.11.22 修回日期 2022.4.21 

接收日期 2022.4.28 

 

摘摘要要  

本文运用传统结构语法描写，引用有生/无生认知

概念，从句法、语义两方面对汉泰“有+NP”构式，进

行了语法描写及对比分析，发现其存在对称与不对称

性；其次通过认知语言学空间隐喻、容器隐喻等相关

理论证明二者都具有大量义，并据此可解释一系列相

关语法现象。 

 

关关键键词词：句法对称性、容器隐喻、认知层级 

 

一一、、引引言言  

泰语里面有 มีราคา 表示东西很贵这种语法现象，

但是汉语不能这样说，“这件衣服有价格。”在汉语中

只能理解为这件衣服有标价，不是免费的，如果想表

 
1张凤龙（1983 —），男，泰国宋卡王子大学文学院中文专业讲师。 

_22-0685(069-085)3.indd   70_22-0685(069-085)3.indd   70 2/8/2565 BE   13:142/8/2565 BE   13:14



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

  71  

Journal of Sinology Vol.16 No.2 (July – September 2022)
71 

 

达衣服贵，只能说这件衣服价格很贵。这背后的原因

到底是什么呢？我们对这个语言现象非常感兴趣，本

文打算通过句法、语义等传统结构语法的描写，并结

合认知语言学来弄清这背后的认知机制。 

 

二二、、汉汉泰泰 NNPP11 有有 NNPP22((CCPP))  句句法法对对称称与与不不对对称称  

（（一一））NNPP11 无无生生，，NNPP22 无无生生  

“有生/无生”是语言中相当重要的一对语义范畴。

名词的“有生”与“无生”义，指的是名词所指，是否

是有生命运动能力的生命体：人、动物、植物与微生

物。从有生物到无生物，从生物学角度看实际上是生

命运动度可感性强弱的连续统：“人类＞动物＞植物＞

微生物＞无生物”（王珏，2001）。 

以下例句中，短语 NP1“这件衣服”为无生名词，

短语 NP2“价格”为无生名词。 

a.这件衣服有价格（存在义）                 
a'. เสื้อผ้าตัวนี้มีราคา 
a1.这件衣服的价格（领属义）             
a1'. ราคาของเสื้อผ้าตัวนี้ 
b.*这件衣服有价格 100 铢（实量）       
b'.เสื้อผ้าตัวนี้มีราคา100บาท 
b1.？这件衣服的价格 100 铢（实量）    
b1'.ราคาของเสื้อผ้าตัวนี้100บาท 
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c.*这件衣服有价格很贵（虚量）          
c'.เสื้อผ้าตัวนี้มีราคาแพงมาก 
c1.这件衣服的价格很贵（虚量）     
c1'.ราคาของเสื้อผ้าตัวนี้แพงมาก 
d.*这件衣服有价格（大量义）              
d'.เสื้อผ้าตัวนี้มีราคา 
a 和 a1 句法形式可以互换，“这件衣服有价格”

可转化为“这件衣服的价格”，但前者为短句，后者为

偏正短语，句法上并不对等，语义上也存在差别，前

者表示“存在义”，后者表示“领属义”。泰语短句 เสื้อผ้า
ตัวนี้มีราคา 同样可以转化为偏正短语 ราคาของเสื้อผ้าตัวนี้，
意义上也是前者表“存在义”，后者表“领属义”。汉

泰双语存在句法和语义上的对称性。 

b 和 b1 两句后面带有确量“100 铢”时，b 句不

成立，b1 句一般要补出系动词“是、为”等才能成立，

即“这件衣服的价格是 100 铢”或“这件衣服的价格

为 100铢”。泰语 b’和 b1’均成立，没有句法上的限

制，汉泰呈现句法上的不对称。 

虚量和实量是量范畴的一组子范畴。李宇明（2000）

最早提出这组概念，并认为虚量是“有意而为之”的

“不真实的量”，而实量是“实实在在的量”，“量中不

含虚说、夸张的因素”，虚量和实量相对。本文 b和 b1

中的“100 铢”为实量，价格是确定不变的、客观存在
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的，没有掺杂说话人的主观情感；c和 c1 中的“很贵”

为虚量，是说话人认定的主观大量，并不是客观存在的。 

c 和 c1 两句后面带有虚量“很贵”时，c 句不成

立，c 句中的“这件衣服很贵”单独成句，“有价格”

不可以和“很贵”共现；c1句“这件衣服的价格”为

主语，“很贵”作谓语，整句为主谓句，成立。泰语 c’

和 c1’两句都成立。汉泰双语呈现句法上的不对称。 

d 和 a 句法形式上相同，但在语义上存在明显差

异，a表存在义，d却表主观大量义，汉语没有这种说

法，但泰语 d’却成立。汉泰同样呈现出句法上的不对称。 

李先银认为，抽象名词的存在样态决定其句法表

现，主生抽象名词不能进入“有+ N”格式，寄生抽象

名词可以。当寄生抽象名词进入“有+ N”框架，抽象

名词和其寄生主体形成隐喻容器关系，使得“有+ N”

获得隐喻容器默认的大量义，这种大量义使“有+ N”

具有区别性，从而进一步属性化并形容词化（李先银，

2012）。本文中的例句g中的“有价格”即体现出形容

词化的倾向，表大量义。  

（（二二））NNPP11 有有生生，，NNPP22 无无生生  

11..有有定定与与无无定定  

有定和无定是就名词性词语在句子里的指称性质

而言的。“有定”（也称“定指”）是指某个名词性词语

所指称的是语境中的特定事物，一般来说，它是言语
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双方所共知的事物；“无定”（也称“不定指”）是指某

个名词性词语所指称的是语境中的不能确定的事物，

一般来说，它是受话人（或言语双方）所未知的事物。 

e.小李有一件衣服很新颖。        

e'. เสี่ยวหลี่มีเสื้อผ้าหนึ่งตัวใหม่มาก  
เสี่ยวหลี่มีเสื้อผ้าใหม่มากหนึ่งตัว 
เสี่ยวหลี่มีเสื้อผ้าใหม่มาก  

f.*小李有这件衣服很新颖。       

f'. *เสี่ยวหลี่มีเสื้อผ้าตัวนี้ใหม่มาก     
赵春利（2007）认为“NP1 有 NP2 很 AP”格式中

的 NP2 前面往往有数量短语修饰，否则大多数情况下

句子的合法度就会成问题。但通过考察发现，泰语有

无数量短语作修饰句式都合法，而且数量短语句法位

置灵活，可位于 NP2 后或句末。其实，汉语中所要求

的数量短语强制出现于 NP2 前，是为了突显 NP2 的无

定性，并帮助 NP2 承载新信息。比如下面例子 e 中的

无定 NP2“一件衣服”，如果替换成有定 NP2“这件衣

服”，句子就不合法。也就是说，汉语格式要求 NP2必

须为无定成分来传达新信息。与之对应的泰语格式也

同样只能为无定 NP2，例如例句 f和 f’，彼此形成句

法上的对称性关系。 

22..有有界界与与无无界界  

在句法组合里，我们把指称有界事物的名词性成
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分叫做“有界名词”，指称无界事物的叫做“无界名词”。

凡是有数量修饰语的名词性成分都是有界名词，例如：

两条鱼，四桶水，（睡）一个觉，（买）辆车，好些人。

但也有一些是通指性的（generic），并不指称个体事

物，因而是无界的（沈家煊，1995）。 

g.小李有一件衣服很新颖。（NP1 为人 NP2 为物）      

g'.เสี่ยวหลี่มีเสื้อผ้าหนึ่งตัวใหม่มาก 
          เสี่ยวหลี่มีเสื้อผ้าใหม่มากหนึ่งตัว 

h.*小李有衣服很新颖。       

h'.เสี่ยวหลี่มีเสื้อผ้าใหม่มาก 
“衣服”与“一件衣服”同为无定 NP，为什么“衣

服”在 NP2汉语格式中不合法（参见例句 g和 h），在

泰语格式中却合法进入呢？这是因为“衣服”是总称，

虽然它是有界名词，但因在例句中是表通指性的，并

不具体指称某一件衣服，因而是无界的，“一件衣服”

指的是具体的某件衣服，因而是有界的。汉语格式要

求 NP2 必须是有界成分，泰语则不限制。彼此在句法

上呈现不对称性关系。 

（（三三））NNPP11 有有生生，，NNPP22 有有生生  

  11．．AAPP单单价价  

i1.老张有一个女儿很聪明。（无歧义）  

i1'.ล่าวจางมีลูกสาวหนึ่งคนฉลาดมาก（无歧义） 

i2*老张有这个女儿很聪明。        
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i2'.*ล่าวจางมีลูกสาวคนนี้ฉลาดมาก 
i3*老张有女儿很聪明。            

i3'.ล่าวจางมีลูกสาวฉลาดมาก（无歧义） 

i类 AP为单价形容词，根据毗邻原则或距离象似

性原则，i 类 AP紧邻 NP2，因此句法上优先指向 NP2，

不存在歧义，聪明的语义指向都是“女儿”。i1和 i1’

中的 NP2 为无定有界成分，句式合法；i2和 i2’中的

NP2 为有定有界成分，句式非法，汉泰承句法对称关

系。i3和 i3’中的 NP2可以认定是无定有界成分（从

语义认知角度来分析，常识告诉我们一个人所拥有的

孩子数量是有限的，因此 NP2是有界的），但因为在形

式上缺少数量修饰语，因此句式不合法。泰语只限定

NP2必须是无定的，以承载新信息，不限定是否有界，

因而 i3’句式成立。汉泰在句法上呈现不对称关系。 

  22..  AAPP 双双价价  

j1.老张有一个女儿很骄傲。（有歧义）   

j1'.ล่าวจางมีลูกสาวหนึ่งคนภูมิใจมาก（有歧义） 

j2.老张有这个女儿很骄傲。（无歧义） 

j2'.ล่าวจางมีลูกสาวคนนี้ภูมิใจมาก（无歧义） 

j3.老张有女儿很骄傲。（无歧义）     

j3'.ล่าวจางมีลูกสาวมิใจมาก（无歧义） 

AP 为双价形容词时分为三种情况。例 j1 和 j1’

中，NP2 为无定成分，AP 语义指向分化，既可以指向
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NP2，也可以指向 NP1，存在歧义。可以是“老张有一

个很骄傲的女儿”，也可以理解为“老张很骄傲有一个

女儿”。泰语亦然。例 j2 和 j2’中，NP2 为有定成分，

句式消除歧义。例 j3和 j3’中，NP2为无定有界成分

（同 k3 和 k3’），j 类在省去数量短语后，不但句法

上成立，还成功消除歧义，并且“女儿”作为无定 NP

能够合法进入汉语格式与泰语形成对称性关系，不同

于 g、h、i类的无定 NP 汉泰不对称性关系。 

我们认为，紧凑的结构可以帮助消除歧义。J3为

兼语句，“女儿”既是谓语动词“有”的宾语，又是 AP

的主语，是由“老张有一个女儿”和“一个女儿很聪

明”两个句式套合在一起所形成的结构较为紧凑的句

式，认知上称为“糅合”（沈家煊）。由于省去了数量

词，“老张有女儿”结构更为紧凑，因此整体作为一个

事件性的成分充当述语，“很骄傲”作谓语。 

（（四四））NNPP11 无无生生，，NNPP22 有有生生  

k1.面包有一条虫子很恶心。        

k1'.ขนมปังมีหนอนตัวหนึ่งน่าขยะแขยง 
k2.*面包有这条虫子很恶心。       

k2'.*ขนมปังมีหนอนตัวนี้น่าขยะแขยง 
k3.面包有虫子很恶心。            

k3'.ขนมปังมีหนอนน่าขยะแขยง 
例 k1 和 k1’中，NP2 为无定有界成分，AP 语义
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指向 NP2，即面包上的虫子很恶心。例 k2 和 k2’中，

NP2 为有定有界成分，句式非法，汉泰承句法对称关

系。例 k3 和 k3’中，NP2 为无定有界成分，k3 同样

也是兼语句，“虫子”既是谓语动词“有”的宾语，又

是 AP的主语，是由“面包上有一条虫子”和“这条虫

子很恶心”两个句式套合在一起所构成的紧缩句。 

 

三三、、汉汉泰泰 NNPP11 有有 NNPP22((CCPP))的的认认知知层层级级及及解解释释  

（（一一））隐隐喻喻概概念念  

Lakoff and Johnson（1999）指出：“概念是通过

身体、大脑和对世界的体验而形成的，并只有通过它

们才能被理解。概念是通过体验（embodiment），特别

是通过感知和肌肉运动能力而得到的。”我们可以想像，

我们的祖先从认识空间和自己开始认识世界，因此空

间概念和身体部位是我们形成若干抽象概念的两个主

要基础，它们成为人类原始思维的出发点，也是人类

最重要的隐喻源。因此祖先的思维具有“体认”特征，

常把人的身体和经验作为衡量周围世界的标准。人们

在经验和行为中形成了概念和范畴，语义与此同时形

成。这就形成了认知语言学的一个基本观点：在语言

与现实之间存在认知和概念这一中间层次，如果不依

靠认知结构和范畴知识，就无法接近现实。因此，反

映在语言中的现实结构是人类心智的产物，而人类心
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智又是身体经验的产物。 

隐喻理论是认知语言学倡导的重要理论之一。由

于隐喻不限于语言形式，更多的是指体现在语言表达

中的隐喻概念或者说是概念隐喻。（吴为善,2011）所

以也可以称为概念隐喻理论。其核心观点是，隐喻并

不是传统语言学所谓的一种语言形式上的修饰或修辞

现象，而是一个具体的概念域向一个抽象的概念域的

系统映射，是人类赖以形成、组织和表达概念的一种

思维方式和认知手段。（李福印 2008，卢卫中 2004）

人类对于世界的认识总是基于自身的基本经验，遵循

着一条用有形的、熟知的、简单的具体概念映射无形

的、难以理解的、复杂抽象的概念的规律，从而完成

对认知对象的概念化。 

空间隐喻是在同一个概念系统内部，参照上下、

左右、前后、内外、中心一边缘等空间方位组织起来

的概念。人类的空间方位感知能力是一种最基本的能

力，空间经验也是个体成长过程中较早获得的基本经

验。（吴为善,2011）在隐喻化过程中，人类受制于认

知顺序，经常把自己的身体作为认识周围事物的参照

标准，对空间内静止或运动物体的位置进行空间定位。 

人的身体本身就是一种符号，其肉体的各器官和

功能就是一种语言。因此，人类在认识世界时，倾向

于用身体作为媒介。“左”和“右”最初指左手和右手，

_22-0685(069-085)3.indd   79_22-0685(069-085)3.indd   79 2/8/2565 BE   13:142/8/2565 BE   13:14



Syntactic Symmetry and Cognitive Hierarchy 
of Chinese - Thai's "you+NP" 

Fenglong Zhang

  80  

Journal of Sinology Vol.16 No.2 (July – September 2022)
80 

 

是人体的具体器官，因此，人类把它们作为空间认知

的起点和参照标准是符合认知规律的。 

（（二二））容容器器隐隐喻喻  

容器不只是形状及边界清晰的几何图形，也包括

从立体到平面、从下凹到上凸、从具体到抽象、从比

较写实的到非常隐喻性的，变化万端。比如池里有水

（典型的、下凹的、三维立体容器）、桌上有花（二维

平面容器）、满头大汗（不太典型、向上凸起、介于二

维和三维之间的容器）、满树果子（不典型的、准圆柱

面容器）、满门抄斩（抽象的、更具隐喻性质的容器）、

[内心]充满幻想/生活充实/日程排满（更加抽象的、

饱含隐喻色彩的容器）等等（袁毓林，2004）。 

（（三三））认认知知层层级级  

我们将有+NP的认知层级归结如下图： 

相较于上和下等空间概念来说，有和无这对概念

是人类思考的最底层逻辑，是我们认识世间万物的源

起。佛家有四大皆空，空即是色，色即是空，天体物

理学有宇宙大爆炸的奇点假说，老子《道德经》亦云：

“道生一，一生二，二生三，三生万物。”从无到有，

从实到虚，从具体到抽象，这是人类认知发展的一般

过程与规律。 

无
有（空间
/容器）

存在 领属
增量

（可数）

增量

（抽象）
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这里有一件衣服解决了从无到有的问题。衣服既

可以看作平铺在桌面上的二维容器，也可以看作挂在

衣架上或者穿在身上的三维容器，比如下面的例子： 

l1.衣服上有花纹。 

l2.衣服很合身。 

这里的花纹是可看见的具体的事物，是相对于二

维平面来说的。衣服是否合身，包括大小、长短、肥

瘦等，只有穿在身上才知道，所以它的预设是三维空

间。在汉语中，可以说衣服上/衣服下/衣服外/衣服内

/衣服底下等等，泰语也一样。因为空间隐喻、容器隐

喻是人类认知的基本概念，所以虽然汉泰两国的语言

文化不同，但是认知的规律具有普遍性。 

衣服的尺寸、样式、颜色、肥瘦等，包括价格都是

属于衣服的属性，也就是说衣服领属这些属性，这个

很好理解。就像我们的身体不只有四肢、大脑这些看

得到，摸得着的具体事物，也包括心情、思想、意识

等等抽象的事物，都包含在身体这个容器之中。我们

的身体本身就是一个容器，所以我们有心里、脑海里、

体内、体外等表达。 

所以衣服有价格首先指的是衣服的价格属性，然

后才衍生出其它的意义。价格也有多少高低之分，这

就涉及到量化的问题，所以衣服有价格可以是衣服的

价格很低或者很高，这是可以量化的。 
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既然 NP可以被量化，那么 มีราคา 当然可以表达大

量义，所以如果补全，可以表述为 ราคาสูงมาก ซื้อไม่ไว้ 或
者 ราคาสูงมาก ใส่แล้วมีหน้ามีตา 等，至于为什么后面的不

说，只用 มีราคา 来表达大量义，可以说是为了使语言表

达简练，口语尤其是越熟悉的语言，重现率高的语言，

或者说日常频繁使用的语言，我们越倾向于使之简洁

化，达到沟通省力、高效输出的目的。比如“你吃饭

了吗”，我们对自己熟悉的人常常省略成“吃了没”、

“吃了？”等。语言中大量习语成语的运用，都是为

了这个目的。 

我们同意李先银（2012）的看法，即有+NP在语法

化的过程中，逐步实现了它的属性化，其表示大量义的

形容词化。同样的例子在汉泰双语中并不鲜见，比如说

同样表示增量或者大量义的，在汉语中有有名、有想法、

有意思、有魅力、有特点、有钱等。泰语同样有 มีเงิน/มี
ความสุข/มีเสน่ห์/มีลักษณะพิเศษ/มีสกุล/มีชื่อเสียง 等等。 

除此之外，汉语还可以有真有你的、有一手、有

两下子等表示赞扬的固定搭配或惯用语，其实本质还

是表达的大量义，可以看作是有+NP的进一步语法化、

隐喻化。大量本身就代表着褒义色彩。至于为什么在

汉语里面不可以使用有价格来表示大量义，而在泰语

里面可以，这完全是两国语言使用习惯及约定俗成方
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面的原因，不可能做到二者一一对应，但是背后的认

知机理及规律是相同的，符合一般语法化的过程。 

 

四四、、结结语语  

本文通过运用传统结构语法描写，从句法、语义

两个方面对汉泰有+NP 构式，进行了语法描写及对比

分析，引用“有生/无生”认知概念，将 NP1和 NP2分

为四个部分，分别进行了详尽对比分析，指出汉泰存

在对称与不对称性。其次通过认知语言学相关理论对

这种语言现象作出了合理的解释，证明有+NP 具有大

量义这一语义特征，汉泰都存在这种现象。有助于学

者对这一现象的认识并推动汉语教学。 
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Abstract 
Chinese companies have significantly increased 

their investment in Thailand in recent years, but they are 
also encountering difficulties in the investment process. 
Aside from the reasons for Chinese companies to invest 
in Thailand, it is more dependent on Thailand's favorable 
foreign investment policy, abundant market resources, 
and advantageous geographic location. This study 
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中中国国企企业业对对泰泰国国投投资资现现状状研研究究及及对对策策建建议议  
 

刘刘琪琪  
中国江苏省常州市武进区滆湖中路 21 号 

常州大学泰国研究中心邮编 213264 

电话：+ 86 18861250081 邮箱：tayaliew@163.com 

刘刘静静 
泰国曼谷大城证券有限公司 

邮箱：yupawanee@hotmail.com 
 

收稿日期 2022.2.8 修回日期 2022.4.21 

接收日期 2022.4.28 

  

摘摘要要 

近年来中国企业对泰国投资力度逐渐增加，但中

国企业也同样面临投资过程中出现的问题。中国企业

在泰国投资除了中国方面的原因外，更多取决于泰国

有着良好的吸引外资政策、丰富的市场资源以及自身

优越的地理位置等因素。本文将对中国企业投资泰国

的现状进行分析并提出对策建议。 

  

关关键键词词：中国企业；泰国；直接投资 

  

一一、、引引言言  

中泰两国建交于 1975 年 7 月 1 日，中泰关系日益

密切，贸易往来日趋频繁，而且双边贸易总量由 1975

年的 2500 万美元，到 2020 年的 986.3 亿美元，据中

国商务部亚洲司2020年1-12月中国-泰国经贸合作简

_22-0685(086-107)4.indd   88_22-0685(086-107)4.indd   88 2/8/2565 BE   13:142/8/2565 BE   13:14



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

  89  

Journal of Sinology Vol.16 No.2 (July – September 2022)
89 

 

况（2021 年 3 月 12 日）指出：尽管新冠疫情肆虐，

但 2020 年中泰双边贸易仍比 2019 年增长了 7.7%，较

建交初期涨幅接近 4000 倍。截止目前，中国已经连续

八年成为泰国第一大贸易伙伴。中国企业早先以国有

企业承包泰国项目工程的方式进入泰国，2000年之前，

鲜有中国制造业投资泰国，如 1989 年中国向泰国申请

投资项目只有 14 个。自 2013 年“一带一路”倡议以

来，中国加快对外直接投资的步伐，泰国成为中国对

外直接投资的重要国家。2015 年中国已成为泰国第三

大外资来源国，2016年则成为泰国第二大外资来源国，

仅次于日本。2019 年已成为泰国第一大投资国。据中

国商务部统计，1975-2020 年中国对泰国累计投资金

额为 370.18 亿美元，位于日本、欧盟、美国、新加坡

之后，排名第 5 位。目前中国企业对泰国直接投资仍

有较大的空间。 

 

二二、、中中国国企企业业在在泰泰国国投投资资现现状状  

（一）中国企业在泰国投资项目及金额 

根据泰国投资促进委员会（BOI）统计数据显示：

2015 年-2020 年，中国企业对泰国的投资项目数量为

742 个，直接投资金额共为 4211.53 亿泰铢，如表一

和图一： 

 

表一：2015 年-2020 年中国企业在泰国投资项目数量 

投投资资行行业业  投投资资项项目目数数量量  

化学、纸制品和塑料 82 

服务和公用事业类  144 

金属产品、机械和运输设备制造类 184 
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电气和电子产品 137 

矿物、陶瓷和基本金属类 45 

农业和农产品 71 

轻工业 79 

合计 742 

（信息来源：《泰国投资促进委员会统计数据》（2021）） 

 

图一：2015-2020 年中国企业对泰国直接投资金额 

 
（信息来源：《泰国投资促进委员会统计数据》（2021）） 

 
2018 年之前，中国企业在泰国投资金额基本保持

着同样的水平。2017 年泰国政府不断引入先进技术，

出台利好政策，积极进行城市规划并投资 900 亿泰铢

用于双轨铁路，扩大快速公交线路和扩建高速公路，

而且大多数项目均在 2018 年和 2019 年实施。此外，

东部经济走廊（EEC）中选定的五个重点项目在 2018

年底获得批准。由于大型公共基础设施项目的实施，

尤其是交通运输项目的实施，会刺激公共投资和个人

投资建设。因此，2019 年中国企业在泰国投资金额突
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然上升至 261.706 百万泰铢。之后，由于疫情原因，

2020 年中国企业在泰国投资金额又下降到之前的水

平。 

2021年前6个月中国企业向泰国申请投资约190，

000 百万泰铢（35.8 亿人民币），主要集中在电子、

家用电器、金属制品、服务业和轻工业等。 

（二）中国对泰国直接投资的行业 

2004-2014 年，中国对泰国直接投资行业主要为

金属与机械设备、农业、化工、矿产、服务业、电器

与电子及纺织业等，金属与机械设备成为中国对泰国

投资最多的行业，占 38.6%。其次为农业投资，占

18.9%，化工、矿产、服务业、电器与电子、轻纺分别

占 12%、10.2%、8.5%、7.1%、5.2%。 

 

图二：2004-2014 年中国企业在泰国投资行业分布 

（信息来源：《泰国投资促进委员会统计数据》（2021）） 

 

2015-2020 年，中国企业通过 BOI 在泰投资项目

742 个，其中金属产品、机械和运输设备制造类占

24.8%，服务和公共事业类占 19.41%，电气和电子类
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产品占 18.46%，化学、纸制品和塑料占 11.05%，轻工

业占 10.65%，农业和农产品占 9.57%，矿物、陶瓷和

基础金属类占 6.06%。 

 

图三：2015-2020 年中国企业在泰国投资行业分布 

 
（信息来源：《泰国投资促进委员会统计数据》（2021））

  

从行业细分来看， 2015-2020 年，占中国投资申

请总量近 60%的前三大投资类别分别是：1）金属产品、

机械和运输设备制造类，提交了许多用于汽车制造的

子午线轮胎大型项目。其中一些项目已经获得了 BOI

的批准，如玲珑轮胎、通用橡胶、浦林成山和中策橡

胶的投资项目。2）服务和公用事业类，服务和公用事

业类的申请金额主要部分是轨道交通大型项目（2019

年达到峰值价值 1620 亿泰铢（52 亿美元），占当年

投资额 61.83%），而该类别的其他大型项目为酒店业

务。3）电子电器类，主要的是 LED 灯具、PCBA 产品

居多。轻工业类别中以家具行业为主，而矿产、陶瓷

和基本金属类重点项目主要是烧结产品、铝制品和铁

管。 
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表二：中国企业在泰国投资排行前十名 

中国企业泰国投资 TOP10 

序

号 

公司名称 投资

时间 

投资金额 

（百万美金） 

1 中国移动 CHINA MOBILE 2014 1,200.00 

2 中国工商银行 ICBC 2010  936.41 

3 长城汽车 GREATWALL CAR 2020  726.00 

4 玲珑轮胎 LINGLONG 

TIRES THAILAND 

2012  700.00 

5 阿特斯光伏 

CANADIAN SOLAR 

2015  600.00 

6 森麒麟轮胎 SENTURY 

TIRES 

2014  400.00 

7 上汽 SALC-CP（MG CAR） 2013  333.00 

8 橡胶 GENERAL RUBBER 2018  309.03 

9 浦林成山轮胎

PRINXCJENGSHAN TIRES 

2018  300.00 

10 双钱轮胎 DOUBLECOIN 

TIRES 

2016  255.00 

（信息来源：各公司官方及泰国商务部网站数据库） 
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表三：在泰主要中资企业 2020 年的营收 

主要中资企业 2020 年营收 

序

号 

公司名称 2020 年营收 

（百万泰铢） 

1 华为 

HUAWEI TECHNOLOGIES(THAILAND) 

COMPANY LIMITED 

4079.3699335 

2 玲珑轮胎 

LIIT(THAILAND)COMPANY LIMITED 

2302.7856489 

3 阿特斯光伏 

CANADIAN SOLAR 

MANUFACTURING(THAILAND) 

COMPANY LIMITED 

2068.6792539 

4 中策橡胶 

ZHONGCE RUBBER(THAILAND) 

COMPANY LIMITED 

1886.6545466 

5 上汽 

SALC MOTOR-CP COMPANY LIMITED 

1193.3835047 

6 森麒麟轮胎 

SENTURY TIRE(THAILAND) 

COMPANY LIMITED 

1128.6074145 

7 天合光能 

TRINA SOLAR SCIENCE&TECHNOLOGY 

(THAILAND)COMPANY LIMITED 

876.120531 

8 工商银行 

INDUSTRIAL AND COMMERCIAL  

BANK OF CHINA(THAI)PUBLIC 

COMPANY LIMITED 

751.907 

_22-0685(086-107)4.indd   94_22-0685(086-107)4.indd   94 2/8/2565 BE   13:142/8/2565 BE   13:14



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

  95  

Journal of Sinology Vol.16 No.2 (July – September 2022)
95 

 

9 中建 

CHINA STATE CONSTRUCTION 

ENGINEERING (THAILAND)  

COMPANY LIMITED 

740.9312989 

10 中利腾晖 

TALESUN TECHNOLOGIES(THAILAND) 

COMPANY LIMITED 

507.6989191 

（信息来源：各公司官方及泰国商务部网站数据库） 

 

近几年互联网行业发展迅速，中国企业在泰国投

资也越来越多元化，中国工商银行收购泰国本地 ALC

银行、中国移动投资泰国本地运营商 True；这些说明

中国企业在泰国投资结构逐渐从制造业相对固定资产

需求相对较小但市值又比较大的服务业转变；还有一

部分是越来越多的上下游供应链的紧密结合，带动投

资项目规模小型化。 

总而言之，目前在泰国的中资企业大致可分为：1）

中国国有制造业企业、银行、航空与运输公司、通信

移动公司以及国有土木建筑企业等在泰国设立的中资

投资企业，而且，中国国有公司在泰国的投资体量属

于最大。2）中国的民营制造业企业及土木建筑企业、

广告、金融与保险、互联网公司等在泰设立的中资投

资企业。3）中国公司设在泰国的海外办事处，开展一

些中国公司为发展海外营业活动所需要的情报收集业

务，客户关系维护业务的中资投资企业。4）由居住在

泰国的华裔、华侨投资的企业。 
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三三、、中中国国企企业业投投资资泰泰国国原原因因  

（一）中国方面  

（1）中国实施的外向型经济战略，为拓展国际化

市场提供良好的外部环境。 

中国从 2013 年开始实施的“一带一路”建设，到

积极开展国际产能合作等，中国政府都在努力地实施

“走出去”战略，为中国企业对外更好地进行国际化

经营，更广地拓展国际化市场提供良好的外部环境。

而中国企业自身因中美贸易战等因素使得需重塑全球

产业链、供应链来应对国际贸易争端，规避贸易壁垒

和摩擦，且外向型产品单一的原产地也显然已跟不上

时代的节奏，泰国便成为中国产品原产地多元化的一

个跨越。因此，很多中国企业将泰国作为一个支点，

将泰国作为一个跳板，把产品辐射到东盟乃至全球市

场。 

（2）中国资源短缺，在很大程度上限制了企业的

发展。 

中国的资源特别是天然资源，如橡胶、木薯、水

果等可再生资源以及矿产资源和海产品资源等的短缺

以及资源供求矛盾日益突出，从而限制了企业的发展。

而泰国因地形多样而具有丰富的而中国国内欠缺的自

然资源。泰国的自然资源主要有钾盐、锡、钨、锑、

铅、铁、锌、铜、钼、镍、铬、铀等，还有重晶石、

宝石、石油、天然气等。其中钾盐储量 4367 万吨，

居世界首位；锡的总储量约 150 万吨，占世界总储量

的 12%，居世界首位；石油总储量 2559 万吨，天然气

蕴藏量约 3659.5 亿立方米。泰国是世界最大的天然橡

胶生产国和出口国（产量为世界总产量三分之一）；

是世界上第三大木薯生产国（同时也是全球最大的木
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薯制品出口国）；是世界五大农产品出口国之一；是

第二大糖业出口国；亚洲第三大海洋渔业国；世界主

要鱼类产品供应国之一；世界第一大产虾大国。此外

还有丰富的水果等资源以及其矿产资源和海产品资源

均得到中国投资者的青睐，利用这些资源投资制造业，

也就意味着抢占了商品资源的制高点，有利于企业可

持续性的健康发展。 

（3）中国许多龙头企业投资泰国，其产业链的企

业也就自然而然为其配套，而泰国 20 年国家发展战略

在过程中也需要产业升级所需的资金、技术、知识和

经验，同时也需中国产业链企业配套，因此延伸产业

链也是中国投资泰国的一个重要因素。 

（二）泰国方面 

（1）泰国的营商环境及战略地位。从投资环境吸

引力的角度看，泰国的竞争优势有六方面：1）泰国地

理位置优越，处于东南亚地区的腹地，是亚洲和东盟

的门户，也位处东盟市场的中心。将来还会成为连接

东盟以及亚洲其他国家互联互通枢纽的位置。2）泰国

经济增长前景良好，为了确保泰国经济在未来 20 年中

继续发展，泰国政府开始实行泰国 4.0 的新经济模型，

该模型致力于将泰国转变为基于科学、技术、创新和

创造力的基于价值的经济。为此，已经确定了五个现

有的高潜力产业以及另外五个新的目标产业，将其作

为推动泰国迈向未来的“增长的新引擎”。3）市场潜

力较大，目前，泰国的外汇储备世界排名第 13 位，人

均 GDP 位居东南亚国家第四位，高于东南亚地区人均

GDP 平均值 2000 多美元。泰国也是出口大国，是世界

五大农产品出口国之一，全球最大的大米出口国和天

然橡胶出口国，第二大糖业出口国，亚洲第三大海洋
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渔业国，世界主要鱼类产品供应国之一，世界第一大

产虾大国。此外，泰国政府还鼓励民营、私营企业与

国营企业以及外企一起和平有序竞争，引导民营经济

在国民经济发展中起主导作用，政府则在基础设施加

大投资，尽力改善营商环境。4）泰国工资成本低于发

达国家。首先，泰国劳动力可用性较高，提供劳动力

资源供应充足；其次劳动力成本较低，而且劳动力流

动较为灵活并且罢工扰乱劳动秩序等暴力事件概率较

低这使得泰国的劳动力市场极具灵活性。5）政策透明

度较高，贸易自由化程度较高。泰国以开放经济和宽

松的经济政策为特色，是众多双边自由贸易协定（FTA）

和东盟自由贸易协定（AFTA）的参与者。这使泰国的

企业可以与其他 17 个国家（包括其他主要的全球经济

体，例如澳大利亚，中国，日本，新西兰，韩国和印

度）以及其他 9个东盟成员国进行免关税贸易。6）社

会总体较稳定，对华友好。 

世界经济论坛《2019 年全球竞争力报告》显示，

泰国在全球最具竞争力的 141 个国家和地区中，排第

40 位。世界银行发布的《2020 年全球营商环境报告》

显示，在 190 个经济体中，泰国营商环境排名为第 21

位，综合得分 80.1。世界知识产权组织发布的 2019

年全球创新能力指数排名显示，泰国排名第 43 位。从

战略地位的角度看，泰国在地缘政治上位于东盟地区

的核心地带，不仅是重要的中转枢纽，东盟的物流、

贸易和金融中心，泰国作为有着 6亿多人口东盟大市

场的中心，区域优势得天独厚，基础设施完善，是东

盟市场与中国之间天然的桥梁，而且泰国还与快速发

展的越南、缅甸、柬埔寨以及老挝相连，是投资和营

商的理想国度。 
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（2）领先的外商投资目的地及优惠的吸引外资政

策。至 2019 年泰国的经济已经连续 5年保持增长，受

新冠疫情的影响和国际旅行的限制，2020 年外商投资

者提交的项目申请（1037 个）较 2019 年少 587 个，

但投资者们对泰国及泰国关键目标产业还是保持稳定

的信心，2021 年前九个月的投资申请（1273 个）已经

超过 2020 年全年申请的项目（1037 个），总投资金

额达 5207 亿泰铢（其中外商直接投资项目申请金额为

3721 亿泰铢），已经超过 2020 年全年投资金额总量。

投资行业排名方面，电子电器行业继续领跑，以投资

金额 772 亿泰铢位列第一，比上年同期增长 107%，甚

至超过了 2019 年全年投资金额（新冠疫情未发生之

前）。其他包括医疗行业总投资金额 592 亿泰铢，石

油化工行业 368 亿泰铢，农业和食品加工行业 317 亿

泰铢，生物科技行业 209 亿泰铢。因此，泰国经济势

头在不久的将来将有着更加强大的贸易和投资基础。 

泰国政府一直积极吸引外国投资，为了增加外资

企业到泰国投资的吸引力，1959 年泰国建立了投资促

进委员会（Board of Investment，简称 BOI），BOI

是主管投资的部门，是政府负责制定投资奖励优惠政

策并为投资者提供协助服务的组织。它分为两个等级：

投资促进委员会及投资促进委会员办公厅。投资促进

委员会由总理任主席，工业部长任副主席，各经济部

长及政府高级官员、民间重要机构的代表、学者、专

家任委员或顾问。BOI 提供的服务主要有：协助企业

的建立；提供投资的桥梁服务；投资机会及信息。根

据泰国投资促进委员会（BOI）发布的《投资促进项目

申请指南》，享有投资优惠权益的行业有八大类别：

农业及农产品加工业，矿物、陶瓷和基础金属，轻工
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业，金属产品、机械设备和运输工具，电子与电气业，

化工产品、塑料及造纸、服务业和公共事业，发展创

新科技。而优惠等级则分为 6 个级别：A1、A2、A3、

A4、B1、B2，A 类级别的行业可以获得企业所得税减

免，级别越高，企业所得税减免年限越长。如免除 3-8

年的企业所得税，免除出口生产中使用的机械和原材

料的进口关税等，如果投资者位于工业区或经济特区，

他们还有额外的减免，如有优先考虑的技术开发项目，

包括生物技术、纳米技术、数字技术、尖端材料技术、

与教育机构或研究机构合作的技术转让等项目，将免

征企业所得税长达 10 年。在非税收权益方面，BOI 允

许外国投资者在大多数行业拥有 100%的股份，并在政

府优先发展的行业中给予签证和工作许可签发便利。

包括提供智能签证，以吸引高科技行业的专业人士、

投资商和跨国的创业公司，而上述所有的服务都是免

费的。BOI 鼓励投资的的行业共有 7 大类共 400 多个

行业。包括农业、轻工业、机械和车辆、电器和电子

设备、公关服务和公用事业等，免税期限取决于许多

因素，例如所使用的技术水平、在供应链中的位置和

作用等。此外，泰国还在中国设有泰国大使馆和九个

总领馆，以及许多城市的商业、投资、旅游局和农业

代表，随时准备提供相关信息和支持。 

（3）泰国有着稳健的经济、强劲的出口基地以及

与区域性和全球性的合作。泰国是国际社会公认的具

有完全地位的市场经济国家，推行自由经济政策，将

汽车制造业，电子工业作为工业支柱产业发展。泰国

2020 年 GDP 总量为 5400 亿美元，全球总排名 22 名。

泰国目前是全球第 28 大经济体、东盟十国第二大经济

体。泰国是出口导向型国家，2020 年出口总额近 2270
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亿美元。泰国以开放经济和宽松的经济政策为特色，

是众多双边自由贸易协定（FTA）和东盟自由贸易协定

（AFTA）的参与者。这使泰国的企业可以与其他 18 个

国家（包括其他主要的全球经济体，例如澳大利亚，

中国，日本，新西兰，韩国和印度）以及其他 9个东

盟成员国实行免关税贸易，包括 2020 年 11 月 15 日泰

国与东盟九个成员国以及中国、日本、韩国、澳大利

亚和新西兰 5国共同签署区域全面经济伙伴关系协议

的 RCEP，这是世界上最大的自由贸易协议，它覆盖了

超过 30 亿人口，即世界人口的 45％，贸易总额超过

26.51 万亿美元，约占 2020 年全球贸易总额的 40％。

泰国对 RCEP 国家的贸易额为 2500 亿美元，约占泰国

贸易总额的 57.5%，泰国对 RCEP 成员国的出口总额为

1230 亿美元，约占泰国出口总额的 53.3%。 

（4）泰国 4.0 新经济模式及东部经济走廊。泰国

制定并于 2017 年 7 月开始实施的《国家 20 年发展战

略规划》，通过“稳定、富裕、可持续”为目标，涵

盖六方面发展目标：政治社会稳定，有能力应对外部

威胁；增强国际竞争力，提高国民收入；发展国民权

益，完善教育、医疗健康保障；创造社会公平，缩小

贫富差距；在保护环境前提下提高人民生活水平，土

地植被覆盖率达 40%、减少温室气体排放 20-25%；提

升政府执政效率，杜绝贪污腐败，司法系统更加透明、

完善和公平等。致力于将泰国转变为基于科学、技术、

创新和创造力的基于价值的经济，力争到 2037 年将泰

国经济收入提高到中上收入水平，成为高水平经济国

家行列。为了实现《20 年国家发展战略》这一目标，

泰国投资 1.7 万亿泰铢建设了泰国“东部经济走廊”

（EEC），涵括泰国东部地区的北柳、春武里、罗勇三
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府，面积超过 13,000 平方公里，是东盟领先的工业基

础设施和城市发展经济区。根据泰国政府的规划，东

部经济走廊有望成为东盟海上交通中心，连接缅甸土

瓦深水港、柬埔寨西哈努克港和越南头顿港。“东部

经济走廊具有东亚最好的战略位置，不仅与柬老缅越

四国（CLMV）相邻，能辐射整个东盟地区，还能连接

中国、日本、韩国和印度，甚至通往美国、大洋洲等

更远的市场。”东部经济走廊建设，主要在以汽车零

部件等传统制造业闻名的泰国东部地区，目标产业有

新能源汽车、信息、机器人、生物技术、智能电子等

十大高科技高附加值产业。其目标是努力成为世界创

新、创造和技术驱动型经济体，让高科技成为下一步

的经济引擎。目前，围绕东部经济走廊建设的相关项

目正如火如荼，机场扩建、道路、码头、高铁、旅游

设施等基础工程项目正在抓紧建设或筹建中，营商环

境将大幅改进，而且为了吸引投资，泰国政府还修订

了投资促进法，并制定了东部经济走廊法和竞争力增

强法。新的法律将为投资者提供新的投资优惠权益，

包括 100 亿泰铢的竞争力基金、更长的免税期、投资

税收补贴、用于研发的进口材料免税等，因此这将对

泰国的投资者带来无限的商机。 

 

四四、、中中国国企企业业到到泰泰国国开开展展投投资资合合作作应应注注意意的的事事项项 

（一）投资前的商务调研和论证 

（1）近几年来，泰国政局持续动荡，各派政治斗

争势力较为激烈，对其投资环境带来一定影响。如政

府高层经常变动致使行政效率较低，投资项目审批程

序复杂，周期较长。因此，目前中国企业赴泰开展投

资合作须考虑政治风险因素，不少项目特别是大型投
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资项目审批周期较长，手续繁杂，有的项目历时数年

无果，且前期投入费用较高，投资者须做好充分投资

尽职调查工作，如对投资项目与投资地域等的调研和

论证，对投资目的地的投资环境、用工环境、文化环

境、法律环境等进行考察，同时也可多方了解，寻求

具有公信力的机构咨询，如驻泰使馆、总商会、泰国

投资促进委（BOI）泰国工业区管理局等权威机构，以

便有效地规避投资风险。毕竟中泰两国的政治体制、

经济体制、法律体制等方面都存在差异。 

（2）全面了解投资市场。泰国投资市场的竞争激

烈，一方面，泰国企业自身投资能力较好；另一方面，

如剔除政治因素，外资企业对赴泰国投资多数看好，

在泰国主要投资来自日本、美国、欧盟、韩国、新加

坡以及中国台湾和中国香港等国家和地区。有传统优

势的产业投资市场几乎均已被先期投资者所占领，从

市场格局、资金实力和技术水平以及国际投资经验等

方面看，中国企业赴泰国投资面临的挑战较大。  

（3）顺应时代，投资潜力大的行业。2015 年泰国

政府提出未来重点发展的十大产业，近年又重点提出

发展“东部经济走廊”等战略。中国在汽车制造、农

业技术、食品加工、航空物流、数字经济等方面具有

比较优势，在旅游方面是泰国最大的游客来源国，在

其他方面与泰国发展方向吻合，因此泰国“十大重点

产业”等战略的提出对中泰深化经济合作具有较大的

正面意义，可与“一带一路”倡议和国际产能合作战

略进行有效对接，如果时机把握得当，可对中国产业

转移和升级换代产生积极影响。  

（4）泰国国情、政治制度和法律体系均与中国不

同，办事方式和效率不同，中国企业进入泰国投资前
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一定要将有关情况全面摸清，做好充分准备后再进行

投资。例如泰国人力资源的使用问题。泰国人力资源

成本虽低于欧美日，但高于中国，且组织纪律性、生

产效率总体比中国工人低。环保问题。泰国对于环保

的要求较高，社区民众及个别非政府组织（NGO）对于

投资项目的影响力较大，有时甚至产生决定性影响。

如何提高技术工艺，满足泰国环保标准，同时妥善处

理与周边社区及 NGO 组织的关系是企业在泰投资必须

考虑的重要课题。  

（二）投资过程注意的事项 

（1）了解贸易管理体制、了解泰国法律法规，依

法经营。泰国贸易管理有关法律法规有《货物进出口

控制法》、《关税法》、《出口商品标准法》、《反

倾销和反补贴法》、《外商经营企业法》、《直销贸

易法》、《外汇管理法》和《商业竞争法》等。泰国

负责贸易管理的部门有商业部和财政部海关厅。中国

企业与泰国进行贸易活动需了解清楚这些法律法规，

了解清楚经营商品是否受限、关税如何、有无技术性

贸易壁垒等。中国企业在泰国开展业务时，了解和遵

守当地有关法律法规和政策规定，做到依法经营。必

要时聘请当地律师，避免陷入一些不必要的法律纠纷。 

（2）实施本土化经营策略。本土化是跨国公司生

存发展的重要经营策略，只有实施本土化经营和属地

化管理，企业才能更加熟悉当地市场情况，适应市场

变化，增强对项目的管控能力，从而降低成本，提高

竞争力。如经营观念本土化、运作方式的本土化及人

才本土化等。  

（3）建立投资风险评估与预警机制。中国企业在

泰国投资过程中可能随时都会出现风险问题，中国政
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府虽然为中国企业的海外投资搭建起评估与预警的信

息平台，但目前，中国国内尚未有专门针对企业在海

外敏感地区投资而建立的评估预警机制，所以中资企

业在泰国开展投资合作时，要根据泰国的实际情况，

客观地评估潜在风险，有针对性地制定和完善内部紧

急情况预警机制，包括安全预警、应对各种风险的预

案、突发事件应急处置等工作制度，并由专人负责。

能及时、定期对员工进行必要的安全教育，不断强化

员工安全意识，并设专人负责安全生产和日常的安全

保卫工作，投入必要经费购置相应的安全设备，给员

工购买保险，确保员工在泰国工作期间的人身健康安

全和财产安全。 

 

五五、、中中国国企企业业对对泰泰国国投投资资的的对对策策建建议议  

（1）处理好与政府相关部门、工会以及当地居民

的关系。在泰中国企业应严格依法经营，与政府相关

部门官员保持良好沟通；妥善处理好与工会的关系，

做到知法、守法、沟通及和谐；处理好与泰国当地居

民的关系，如积极聘用当地人员参与企业管理，既可

提升企业本土化水平，补齐中资企业与当地政府机构

打交道的短板，又可增加当地就业，提升当地居民收

入水平，为企业发展创造和谐的社区氛围。把企业当

作社区的一员，投入一定的人力和资源关注当地民众

关心的问题，主动参与社区的公益事业和救灾活动，

拉近与当地居民的距离，这将有利于企业在泰国投资

的持续性，也使得投资国政府及民众更加接受中国企

业。  

（2）尊重当地风俗习惯。每个国家和地区都有着

其独特的社会人文环境。企业投资落地泰国就属于本
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土企业了，到泰国投资企业务必了解并适应泰国国情，

入乡随俗，企业经营者应先把自己定位成是一个泰国

人，以泰国人的思维模式管理企业，有些要改变的也

需要在尊重当地习俗的前提下，先融入再看机会渐进

式改变，虽然这对于中方企业经营者和外派员工而言，

融入当地的生活，学习当地的语言，接受当地的习惯

是一种挑战，但当中资企业了解和尊重当地的社会人

文环境，融入当地的生活，这对企业处理劳资关系、

提高员工稳定性有着重要的帮助。同时，中资企业重

视自身企业文化的建设和培养，利用中国企业独特的

管理文化来感染当地人，实现双方文化的融合，促进

企业和谐发展也有一定的作用。 

（3）中国企业在泰国开展投资合作，不仅要努力

发展业务，还要承担必要的社会责任。1）关注热点：

要关注业务发展带来的资源、环境、劳工、安全以及

社会治理等问题，以免引起当地居民的反感和抵制。

由于泰国实行较为严格的劳动用工制度，因此，诸如

工薪待遇、工作环境、加班时限等劳工问题要引起企

业的高度重视。2）安全生产：要增强安全生产意识，

强化基础管理，尤其是在建筑、矿山、危险化学品等

高危行业的中资企业，一定要做好防范，避免安全生

产事故发生。3）社会公德：中国企业和工作人员，要

知法守法，入乡随俗，不做违反当地法律和社会公德

的事情。 

（4）中国企业在国外经营时难免会遇到各种各样

的困难，一旦企业遇到经济纠纷时，可寻求法律保护，

如当地聘请律师及向泰国信誉好的专业咨询公司进行

法律、税务、人力等咨询；若遭遇突发事件时，除向

中国驻泰使领馆、公司总部报告以外，应及时与当地
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政府有关机构进行联系，取得支持，将产生的不良后

果降到最低。 
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Abstract 

This article is to study comparatively the boys’ love 
narratives in Thai and Chinese yaoi novels – namely 
Lovesick and Heroin – Are you addicted?. It focuses on 
the development, nature, acceptance and tendency of such 
relationships in each different social and political context. 
Applying the critical discourse analysis method, the study 
found that in both novels all the male protagonists are 
good-looking, capable and normal men who do not have 
the same sex affection. Rather, they are quite prejudiced 
against gay’s love. However, they unintentionally turned 
to develop such relationships over time. It became the 
romantic love, holding love for love’s sake. The main 
couple in Thai context tends to get more acceptance and 
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be happier than the other couple in Chinese context. Yet, 
the narrative of the main couple in the Chinese yaoi novel 
implies the criticism of the state’s authority, the resistance 
and challenge against patriarchal ideology of Chinese 
society. Besides, the romantic relationship of both couples 
in the two novels are also depicted as the ideal romantic 
relationship of the individuals in the new generation, when 
the neoliberalism has been sweeping all over the world. 
 
Keywords: “y”novels; Yaoi; Boy’s Love (BL); Danmei; 
patriarchy 
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ความเหมือนที่แตกต่าง : Love Sick ชุลมุนกางเกงน ้าเงิน 
และ คุณเสพติด ’ความรัก’ หรือเปล่า (Heroin- Are 

you addicted?) 

อัษมา มหาพสุธานนท์1 

สาขาภาษาจนีธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ  
อีเมล owlie2001@gmail.com 

วันรับบทความ 24 มกราคม 2565 วันแก้ไขบทความ 27 เมษายน 2565  
วันรับตีพิมพบ์ทความ 3 พฤษภาคม 2565 

บทคัดย่อ 
บทความนี้มุ ่งศึกษาเปรียบเทียบเรื่องเล่าของชายรักชายใน

นิยายคัดสรรแนวยาโออิ (yaoi) ของไทยและจีนเรื ่อง Love Sick 
ชุลมุนกางเกงน ้าเงิน และเรื่องคุณเสพติด ’ความรัก’ หรือเปล่า? 
(Heroin Are you addicted?) ซึ่งมีชื่อจีนว่า 你丫上瘾了！โดย
เน้นประเด็นพัฒนาการและลักษณะความสัมพันธ์ การยอมรับและ
แนวโน้มของความรักระหว่างชาย-ชายในบริบททางสังคมและ
การเมืองที ่แตกต่างกัน โดยใช้วิธีวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์  
(critical discourse analysis) ผลพบว่า ในนิยายทั้งสองเรื่องนี้ ตัว
เอกชายทั้งหมดคือชายแท้ หน้าตาดี มีความสามารถและไม่ได้ชื่น
ชอบเพศเดียวกัน ติดจะมีอคติต่อความรักแบบชายรักชาย ก่อนจะ
พัฒนาไปมีความสัมพันธ์ดังกล่าวโดยไม่ได้ตั้งใจและกลายเป็นความ

 
1 อาจารย์ ดร.อัษมา มหาพสุธานนท์ อาจารย์ประจ าสาขาภาษาจีนธุรกิจ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ  
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รักโรแมนติกที ่มีรักเพื ่อรัก โดยในบริบทของไทย คู ่ของตัวเอกมี
แนวโน้มจะได้รับการยอมรับและมีความสุขมากกว่าคู่ในบริบทของ
จีน ในขณะที่เรื ่องเล่าของคู่ตัวเอกในนิยายวายจีนแฝงนัยของการ
วิพากษ์อ านาจรัฐและการต่อต้านท้าทายแนวคิดปิตาธิปไตยของ
สังคมจีน นอกจากนี้ ความสัมพันธ์ฉันคนรักของตัวเอกชายในทั้งสอง
เรื่องนี้ยังเป็นเสมือนภาพแทนความสัมพันธ์รักในอุดมคติของปัจเจก
ชนรุ่นใหม่ในกระแสเสรีนิยมใหม่ที่ก าลังพัดพาไปทั่วโลกอีกด้วย  
 
ค าส าคัญ: นิยายวาย ยาโออิ บอยส์เลิฟ ตานเหม่ย ปิตาธิปไตย  
 

1. บทน า 
นิยายยาโออิ (yaoi) ม ีต ้นก าเน ิดมาจากมังงะ (manga) 

ประเภทหนึ่งซึ่งเป็นที่นิยมในศตวรรษที่แล้วของญี่ปุ่น คือ โชโจะ มัง
งะ (Shojo) ซึ่งในไทยมักเรียกว่าการ์ตูนตาหวาน เป็นมังงะส าหรับ
เด็กสาว มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับความรักระหว่างเด็กสาวสวยและเด็ก
หนุ่มหล่อ ผู้สร้างมังงะประเภทนี้มักเป็นผู้ชาย ต้นทศวรรษ 1970 มี
กลุ่มผู้สร้างมังงะหญิงเริ่มเขียนมังงะที่มีแก่นเรื่องความรัก มิตรภาพ
โรแมนติกระหว่างเด็กหนุ่มรูปงาม มังงะแบบนี้เรียกว่า โชเน็นไอ 
(Shounen Ai) ซึ ่งมีความหมายว่า boy love ปลายทศวรรษนี้  
ศิลปินหญิงในกลุ่มนี้บางคนเริ่มสร้างมังงะเน้นความสัมพันธ์ชายรัก
ชาย และมีฉากเพศสัมพันธ์ที่เปิดเผย ซึ่งถือเป็นจุดก าเนิดแนวยาโออิ
ขึ้น ค าว่ายาโออินี้เป็นค าย่อพยัญชนะตัวแรกจากกลุ่มค าภาษาญี่ปุ่น
ว่า Yama Nashi, Ochi Nashi, Imi Nashi ซึ่งหมายความว่า ไม่มี
จุดตื่นเต้น ไม่มีประเด็น ไม่มีความหมาย เป็นค าที่ศิลปินหญิงกลุ่มนี้
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ใช้บรรยายมังงะแนวนี้ของตน ต่อมาเป็นค าที่ผู้อื่นใช้เรียกมังงะแนว
นี้อย่างเย้ยหยัน (Zhang, 2016, p. 249) แนวยาโออิเริ่มพัฒนาไปสู่
นิยายนอกเหนือจากงานศิลปะประเภทภาพอื่น ๆ ในทศวรรษที่ 
1980 เมื่อทศวรรษ 1990 งานแนวนี้ก็ได้ฝังรากแพร่หลายไปสู่เพ่ือน
บ้านในเอเชีย และยังขยายตัวไปตามการแพร่หลายของอินเตอร์เน็ต
ทั่วโลก (Jiang & Hao, 2020, p. 2) 

งานแนวยาโออิเข้าสู่จีนราวปีค.ศ.1998 (Madill, 2020, p. 
1) แฟนชาวจีนเรียกงานแนวนี้ว่า ตานเหม่ย（耽美 Danmei ）
ซึ่งเป็นค าอ่านภาษาจีนต่อตัวเขียนนี้ที่ออกเสียงเป็นญี่ปุ่นว่า ตันบิ 
(Tanbi) ซึ่งหมายถึงการแสวงหาความงาม หรือในภาษาจีนคือ การ
หลงใหลกับความงาม ปัจจุบัน ตานเหม่ยใช้หมายถึงนิยาย Boys’ 
Love หรือ Girls’ Love ซึ่งเว็บไซต์ไป่ตู้ระบุว่าแตกต่างจากนิยาย
เกย์ตรงที่ตานเหม่ยจะเน้นความรักระหว่างหนุ่มหล่อหรือระหว่าง
สาวงาม แต่ในจีนที่แพร่หลายมากกว่าคือ Boys’ Love และอยู่ใน
รูปของนิยายมากกว่างานภาพ โดยมีผู้แต่งส่วนใหญ่เป็นผู้หญิง มี
เว็บไซต์เฉพาะเพื่อเผยแพร่ผลงาน และมีนักอ่านส่วนใหญ่เป็นเด็ก
สาวชาวเมืองอายุระหว่าง 18-35 ปี (Madill, 2020, p. 2)  จุดที่
น่าสนใจคือ ผลส ารวจพบว่า ส่วนใหญ่ของนักอ่านหญิงเหล่านี้ไม่ใช่
กลุ่มคนรักร่วมเพศ (Zhang, 2016, p. 250)  

สาเหตุหลักท่ีนิยายตานเหม่ยแพร่หลายและกลายเป็นกระแส
หลักทางออนไลน์ นอกจากจะเป็นเพราะการแพร่หลายของ
เทคโนโลยีอินเตอร์เน็ตแล้ว ยังมาจากการปฏิรูปของจีนในปลาย
ทศวรรษ 1980 เมื่อจีนพยายามผสานกับโลกยุคใหม่ ก้าวเข้าสู่ความ
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เป็นพลเมืองโลกหลังสมัยสังคมนิยมของตนโดยสนับสนุนบางส่วน
ของแนวคิดเสรีนิยมใหม่ (neoliberalism) ทั้งในทางเศรษฐกิจและ
วัฒนธรรม ซึ ่งมีความปรารถนา (Desire) เป็นปัจจัยส าคัญที ่จะ
ขับเคลื่อนพลเมืองและประเทศจีนก้าวพ้นช่วงสังคมนิยมของตน 
(Rofel, 2007) งานวิจัยพบว่า รัฐบาลจีนสนับสนุนการท าทุกอย่าง
ให้เป็นธุรกิจและไม่เป็นการเมืองในทุกกิจกรรมในสังคมเพื่อสร้าง
ภาพลักษณ์ใหม่ (Zhao, 2020, p. 463) ดังนั้นบริโภคนิยม ปัจเจก
ชนนิยม และวัฒนธรรมประชานิยมจึงเฟ่ืองฟูอย่างรวดเร็ว 
 แต่ถึงแม้รัฐบาลจีนจะให้เสรีภาพและการสนับสนุนดังกล่าว 
แต่รัฐและสังคมจีนก็ยังเหนียวแน่นอยู่กับแนวคิดปิตาธิปไตยอีกดว้ย 
จึงมีเหตุการณ์ที่นักเขียนตานเหม่ยของจีนถูกจับ หรือต่อต้านอยู่
เนือง ๆ เพราะเผยแพร่เนื้อหาส่วนล่อแหลมของชายรักชายอย่าง
เปิดเผย (Zhang, 2016, p. 250) นักเขียนและนักอ่านตานเหม่ยจึง
ต้องเผชิญกับแรงกดดันจากทั้งสังคมในแนวคิดปิตาธิปไตยและจาก
รัฐที่มีอ านาจเผด็จการ ต้องหาวิธีเอาเถิดเจ้าล่อกับอ านาจรัฐ ในการ
เขียนเรื ่องแนวนี ้จ ึงอาจมีการแทรกกลวิธีต่อรอง ต่อต้าน หรือ
ว ิพากษ์อ านาจของรัฐอยู ่ในเนื ้อหาด้วยเช่นกัน (Zhao, 2020; 
Zhang, 2016) 
 ในไทย มังงะแนวยาโออิเริ่มแปลเข้าสู่ไทยเมื่อราว พ.ศ.2534 
(นฤพนธ์ ด้วงวิเศษ, 2560, น. 190) ก่อนจะเริ่มพัฒนาเป็นแฟน
ฟิคหรือนิยายซึ่งเขียนจากการจินตนาการจับคู่ศิลปินวงดนตรีชาย
ล้วนจากเกาหลีหรือญี่ปุ่น แฟนฟิคมีผู้อ่านกลุ่มเป้าหมายคือแฟน
คลับของวงเหล่านั้นที่เป็นผู้หญิงวัยรุ่นเสียส่วนใหญ่ และในที่สุดแฟน
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ฟิคก็กลายมาเป็นนิยายยาโออิที่เน้นความสัมพันธ์โรแมนติกระหว่าง
หนุ่มน้อยรูปงาม ในไทยนิยายยาโออิมีชื่อเรียกที่แพร่หลายว่านิยาย
วายซึ่งย่อมาจากยาโออินั่นเอง ในยุคแรกนิยายวายก็เผยแพร่ผ่าน
เว็บไซต์ สร้างและเสพกันในวงแคบและยังไม่ค่อยเปิดเผย จนกระทั่ง
พุทธทศวรรษ 2550 นิยายวายได้แพร่หลายและกลายเป็นหมวด
หนังสือที่คนไทยซื้ออ่านมากที่สุด (นัทธนัย ประสานนาม, 2564, น. 
2) ความนิยมนิยายวายทวีคูณขึ้นเมื่อมีการผลิตซีรีส์วายในปีพ.ศ.
2557 
 เป็นที่น่าสังเกตว่า การแพร่หลายของนิยายวายในไทยเริ่ม
จากวงเล็ก ๆ หลบซ่อนก่อนจะรู ้จ ักกันกว้างขวางเปิดเผย มี
ส านักพิมพ์มากมาย มีละครแนวนี้ส่งออก และมีนิยายวายไทยที่ถูก
น าไปแปลเป็นภาษาอื่น ๆ ด้วยเช่นกัน นักเขียนและนักอ่านนิยาย
วายของไทยไม่มีความกดดันจากอ านาจรัฐเมื่อเทียบกับจีน มีเพียง
ความเข้าใจผิดที ่คนส่วนใหญ่คิดว่านิยายวายก็คือนิยายเกย์และ
ความกดดันจากสังคมไทยที่คนส่วนใหญ่มีค่านิยมว่า “ทนได้แต่ไม่
ยอมรับ” หรือ “รับได้แต่ไม่สนับสนุน” (กฤตพล สุธีภัทรกุล, 2563, 
น. 1) ซึ่งยังไม่รุนแรงเท่ากับจีน จึงอาจท าให้นิยายวายของไทยส่วน
ใหญ่ไม่ได้แฝงการวิพากษ์ ต่อรองหรือต่อต้านรัฐเสียเท่าไร 
 ในบทความนี้จะเรียกนิยายตานเหม่ยของจีนและยาโออิของ
ไทยโดยใช้ค าว่านิยายวาย 
 นิยายวายของไทยที่เลือกมาศึกษาในบทความนี้คือ Love 
Sick ชุลมุนกางเกงน ้าเงิน ของ Indrytimes ซึ่งเขียนครั้งแรกลงใน
เว็บไซต์ Dek-D.com ในระหว่างปีพ.ศ.2551-2554 (ในบทความ
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จากนี้จะใช้แค่ชื ่อ Love Sick) และ ของจีนคือเรื ่อง 你丫上瘾

了！ซึ ่งมีช ื ่อเรื ่องอังกฤษว่า Heroin-Are you addicted? และ
แปลไทยว่า คุณเสพติดความรักหรือเปล่า ของไฉจีตั้น（柴鸡蛋）

เขียนขึ้นในปีพ.ศ.2558 (ในบทความจากนี้จะใช้แค่ชื่อ Heroin ) 
 นิยายวายทั้งสองเรื ่องนี้ถูกน ามาศึกษาเปรียบเทียบเพราะ 
ต่างเป็นนิยายที่ถูกน ามาดัดแปลงเป็นซีรีส์วายแสดงความสัมพันธโ์ร
แมนติกระหว่างหนุ่ม ๆอย่างเปิดเผยเรื่องแรกในทั้งไทยและจีน โดย 
Love Sick ออกฉายในปีพ.ศ.2557 และประสบความส าเร็จจนเกิด
กระแสการสร้างซีรีส์วายและภาพยนตร์วายจ านวนมากในไทย
ตามมา (นัทธนัย ประสานนาม, 2564, น. 4; จเร สิงหโกวินท์, 
2560, น. 158) เรื่อง Heroin ดัดแปลงเป็นซีรีส์ชื่อ Addicted ออก
ฉายทางช่องสตรีมทีวี IQIYI ในวันที่ 29 มกราคม 2559 ซึ่งมีผู้ชมถึง 
10 ล้านวิวในวันแรกหลังออกอากาศ ซีรีส์ถูกห้ามออกอากาศก่อนที่
จะฉายจบในวันที่ 23 กุมภาพันธ์ ปีเดียวกัน ทางช่องทีวีกล่าวว่า 
เป็นรายการที่มีผู้ชมสูงสุดอันดับสองของช่อง (Campbell, 2016)  
ซีรีส์เรื่องนี้จุดกระแสให้มีผู้ติดตามนิยายวายของจีนเพ่ิมมากขึ้นทั้งใน
และนอกประเทศ นอกจากนี้แล้วนิยายวายทั้งสองเรื่องยังมีตัวเอก
เป็นนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย แก่นเรื่องเกี่ยวกับชีวิตของพวก
เขาในวัยเรียน ในเรื ่อง Heroin มี 2 ภาค แต่ในที ่นี้เลือกศึกษา
เฉพาะภาคแรก เพราะในภาคสองนั้นเป็นเรื่องของตัวเอกเมื่อท างาน
แล้ว 
 การศึกษาเปรียบเทียบในบทความนี้ใช้วิธีวาทกรรมวิเคราะห์
เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis) ของ นอร์แมน แฟร์เคลาฟ์ 
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(Norman Fairclough, 1995) ซ ึ ่งว ิ เคราะห์วาทกรรมและความ 
สัมพันธ์กับปัจจัยทางสังคมอ่ืน ๆ เช่น อุดมการณ์ อ านาจ อัตลักษณ์ 
วัฒนธรรม เป็นต้น การศึกษาแนวนี้จะวิเคราะห์ตัวบท ปฏิบัติการ
ทางวาทกรรม และบริบททางสังคม และความสัมพันธ์ระหว่างทั้ง
สามองค์ประกอบนี้ก่อนจะตีความออกมา  
 จากการศึกษา พบว่าถึงแม้สังคมไทยและจีนในศตวรรษนี้จะ
เปิดกว้าง ได้รับอิทธิพลจากกระแสโลกาภิวัตน์แล้ว แต่มุมมองที่ผู้คน
มีต่อความรักระหว่างชาย-ชายยังคงเป็นแง่ลบซึ่งส่งผลต่อการเร่ิม
ความสัมพันธ์ของคู่ตัวเอกท้ังสองคู่ ส่งผลต่อการนิยามความสัมพันธ์
ระหว่างกันของตัวเอก และต่อพัฒนาการ การยอมรับ รวมทั้งการ
คลี ่คลายของความสัมพันธ์ดังกล่าว ทว่าวาทกรรมบางอย่างใน
สังคมไทยส่งผลให้คู่เอกใน Love Sick มีแนวโน้มการคลี่คลายที่มี
ความหวัง แตกต่างจากคู่เอกของจีน อย่างไรก็ดี อคติดังกล่าวยังขับ
เน้นให้เห็นถึงชัยชนะของอุดมการณ์รักโรแมนติก โดยเฉพาะในแง่
ความรักเพื่อรัก ในทั้งสองสังคม ในสังคมไทยอุดมการณ์รักโรแมน
ติกผสานกับวาทกรรมหลักดังกล่าวของไทยอย่างไร้ที่ติ โทนเรื่อง 
Love Sick จึงออกสบาย ๆ สะท้อนชีวิตนักเรียนมัธยมปลายฐานะ
ปานกลางถึงดีในโรงเรยีนเอกชน เผยลักษณะสังคมบริโภคนิยมและ
ปัจเจกนิยมอย่างเด่นชัด ชัยชนะของอุดมการณ์รักโรแมนติกใน 
Heroin บอกถึงการก้าวผ่านอดีตสังคมนิยมที่ซึ่งความรักที่ยิ่งใหญ่
คือความรักในมวลชน ความรักโรแมนติกเป็นสัญญาณของสังคม
ศักดินา (Zhang, 2017, p. 278) ความรักโรแมนติกในเร ื ่อง ให้
ภาพลักษณ์จีนใหม่ ฉายภาพปัจเจกชนที่ก้าวเข้าสู่กระแสเสรีนิยมใหม่ 
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แฝงการท้าทายแนวคิดปิตาธิปไตยในสังคมจีนอีกด้วย นอกจากนี้ 
ลักษณะความสัมพันธ์ของคู่รักชายในนิยายทั้งสองยังแตกต่าง ไหล
ลื่น และไม่ยิดติดกับบทบาทที่ผูกติดกับเพศสภาพหรือเพศวิถีในแบบ
ความสัมพันธ์ชายหญิงในขนบปิตาธิปไตยอีกด้วย 
 
2. Love Sick ชุลมุนกางเกงน ้าเงิน 
 เรื่องเกือบทั้งหมดบอกเล่าผ่าน โน่ (นภัทร นวจินดากานต์) 
ซึ่งเป็นนักเรียนมัธยมศึกษาชั้นปีที่ 5 และเป็นประธานชมรมดนตรี
ในปีนี ้ของโรงเรียนเอกชนชายชื ่อดัง ฉากหลังของนิยายเรื ่องน้ี 
สถานที่ต่าง ๆ ซอยบ้าน เหตุการณ์ประจ าปีของโรงเรียนถูกบรรยาย
ตามจริง ค่อนข้างละเอียด ให้ความรู้สึกสมจริง โน้มน้าวให้ผู้อ่านรู้สึก
เหมือนก าลังอ่านบันทึกเรื่องจริงของคนจริง ๆ โน่เป็นเด็กหนุ่มหน้าตี๋
มีผมทรงสกินเฮด ผิวขาวจั๊วะ ปากแดงเสมอ เป็นคนร่าเริง เป็นที่รัก
ของเพื่อน รุ่นพี่และรุ่นน้อง แต่ก็มีเสน่ห์กับนักเรียนหญิงโรงเรียน
คอนแวนต์ที ่อยู ่ใกล้กันด้วย โน่ติดจะซื ่อกว่าเพื ่อน ๆ ของตน 
รูปลักษณ์ของโน่ที ่บรรยายเป็นพิมพ์นิยมของตัวเอกฝ่ายรับที ่ใน
นิยายวายจะเรียกว่า นายเอก หรือเคะซึ่งย่อมาจากอุเคะ (uke)ใน
ภาษาญี่ปุ่น (ซึ่งหมายรวมถึงการเป็นฝ่ายรับในเรื่องบนเตียงอีกด้วย) 
ตัวละครเอกอีกตัวซึ ่งจะเป็นฝ่ายรุกที่ ในนิยายวายจะเรียกว่า 
พระเอก หรือ เมะซึ่งย่อมาจาก เซเมะ (seme) ในภาษาญี่ปุ่น ใน
นิยายเรื่องนี้คือ ปุณณ์ ภูมิพัฒน์ ซึ่งมีรูปลักษณ์ และอุปนิสัยตาม
พิมพ์นิยมของฝ่ายรุก คือ หน้าตาดี ไปไหนมีแต่คนชอบมอง ตัวสูง
กว่าโน่เล็กน้อย ถึงจะดูผอมแต่แรงมากกว่าโน่เสมอ มีความสามารถ
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มากกว่าทั้งเรื่องเรียนเก่งกว่า ต าแหน่งทางกิจกรรมก็สูงกว่า คือเป็น
เลขาฯสภานักเรียนสองปีซ้อน เป็นที ่รักและวางใจของอาจารย์ 
รวมถึงฐานะครอบครัวที่เป็นบ้านผู้ดี พ่อมีต าแหน่งทางการเมือง 
ในขณะที่โน่เป็นลูกของพ่อแม่นักธุรกิจ โน่ขับมอเตอร์ไซค์ แต่ปุณณ์
ขับรถยนต์ส่วนตัว 
 เรื่องราวเริ่มต้นขึ้นเมื่อโน่ต้องขอความช่วยเหลือจากปุณณ์
เกี่ยวกับเรื่องของชมรม ปุณณ์มีข้อแลกเปลี่ยนว่า โน่ต้องช่วยเป็น
แฟนปุณณ์เพื่อตบตาน้องสาวของปุณณ์ที่เป็นสาววาย ในความเป็น
จริงคือปุณณ์ที่รู้จักโน่ห่าง ๆมาตั้งแต่ชั้นประถมแล้วชอบความร่าเริง
ของโน่ อยากลองสนิทดูเล่น ๆ ทั ้งนี ้เพราะทั ้งคู ่ต่างมีแฟนเป็น
นักเรียนหญิงโรงเรียนคอนแวนต์กลุ่มเดียวกัน แฟนของปุณณ์สวย
สง่า มีฐานะเหมาะสมกับปุณณ์ชื่อเอม แฟนของโน่ชื ่อยูริ แต่เม่ือ
ปุณณ์กับโน่ได้ใช้เวลาร่วมกันไม่นาน โน่ก็เกิดความรู้สึกห่วงใยและ
ผูกพัน ส ่วนปุณณ์ก ็ร ู ้ส ึกอยากมีโน ่จร ิง ๆ จนทั ้งค ู ่ล ่วงไปสู่
ความสัมพันธ์ทางกายที่ปุณณ์เป็นผู้เริ่ม แต่แล้วทั้งคู่ก็ตกลงที่จะต้อง
ไม่ล ้าเส้นกันอีก เพื่อแฟนของแต่ละคน เหตุการณ์พลิกผันเมื่อโน่รู้
จากเพ่ือนต่างโรงเรียนว่า เอมเป็นเด็กเท่ียวที่นอนกับผู้ชายไม่ซ ้าหน้า 
ในที่สุดปุณณ์ก็ได้รู้เรื่องนี้โดยบังเอิญจึงเลิกรากันไป ในระหว่างนี้ก็มี
กิจกรรมโรงเรียนอีกหลายอย่างที่ท าให้ทั้งสองได้ช่วยเหลือ สนิท
สนมอยู่ด้วยกัน จนโน่ตัดสินใจบอกเลิกกับยูริ เพราะที่จริงแล้วโน่ไม่
เคยคิดกับยูริแบบนั้นเลย แต่เป็นแฟนกันเพราะโน่ไม่อยากหักหน้ายู
ริที่ทึกทักบอกใครต่อใครแล้วว่าเป็นแฟนกัน อีกท้ังยูริก็เป็นคนนิสัยดี
ในความคิดของโน่ ไม่นานยูริก็รู้โดยบังเอิญว่าคนที่โน่ชอบคือปุณณ์
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เพราะเธอเข้าไปเห็นฉากที่ทั้งสองก าลังจูบกันพอดี ในระหว่างที่เริ่ม
คบจริงจังกับปุณณ์ โน่ขัดเขิน ไม่กล้าที่จะยอมรับกับเพื่อน ๆ เรื่อง
ปุณณ์ กว่าจะยอมรับก็เม่ือใกล้จะจบชั้นปีการศึกษาแล้ว เรื่องนี้ตรง
ข้ามกับปุณณ์ที่ตามรุก หวง เปิดเผย และยอมรับความสัมพันธ์นี้กับ
เพื่อน ๆ  แม้เมื่อถูกบีบคั้นจากพ่อให้คบกับผู้หญิงตามที่ครอบครัว
เลือกให้ ปุณณ์ก็หาวิธีที่จะบอกพ่อต่อหน้าโน่ว่าตนมีคนรักแล้วเพ่ือ
สร้างความสบายใจให้โน่ เพียงแต่ไม่ได้บอกพ่อว่าคนรักของตนเป็น
ผู้ชาย เรื่องจบลงที่ปุณณ์ โน่ กลุ่มเพื่อนสนิท ไปออกค่ายคณะเภสัช
และพบกับยูริและเพื่อน ๆ จากโรงเรียนเดียวกันของเธอ เหตุการณ์
ในค่ายท าให้ยูริได้ทบทวนตัวเองและกลับมาปรับความเข้าใจกับโน่ 
ยอมรับโน่ในทุกอย่างที่โน่เลือกจะเป็น และท้ังสองกลับมาเป็นเพ่ือน
ที่ดีต่อกันอีกเหมือนเดิม ขณะเดียวกันโน่ก็กล้ายอมรับกับคนอ่ืนแล้ว
ว่าปุณณ์เป็นแฟนโน่ 
 
3. ค ุณเสพต ิด ‘ความร ัก’ หร ือเปล ่า? Heroin – Are you 
addicted? 
 นิยายวายจีนเรื่องนี้เล่าโดยใช้มุมมองแบบผู้เล่าเรื่องรู้แจ้งเห็น
จริงทุกอย่าง ผู้อ่านจึงจะได้เห็นความรู้สึกของทุกคนและปัจจัยต่าง ๆ 
ในเรื่องอย่างละเอียด  
 ตัวเอกของเรื่องนี้คือกู้ไห่และไป๋ลั่วอิน ทั้งคู่หน้าตาดี รูปร่าง
สูง ก าย า โดยเฉพาะกู้ไห่ซึ่งมีร่างกายที่แข็งแรงกว่า ทนทานกว่าและ
พละก าลังมากกว่าไป๋ลั่วอิน เพราะเขาเติบโตในค่ายทหาร พ่อของ
เขา กู ้เวยถิงเป็นนายพล ปู ่ของเขาก็เป็นผู ้น ากองทัพคนหนึ ่งที่
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เสียชีวิตอย่างกล้าหาญขณะปฏิบัติหน้าที่ ทั้งหมดนี้ท าให้ครอบครัว
ของเขาได้รับสิทธิพิเศษหลายอย่าง มีฐานะ อ านาจ รวมถึงตัวกู้ไห่
เองซึ่งถึงแม้จะอายุเพียง 17 ปี แต่ก็เป็นที่ย าเกรงต่อเหล่าทหารใน
ค่าย เพื ่อน ๆ และคนอื่น ๆ ที ่รู ้ฐานะของเขา ไป๋ลั ่วอินมาจาก
ครอบครัวคนธรรมดา พ่อเป็นนายช่างที่รายได้ชักหน้าไม่ถึงหลัง 
ฐานะของครอบครัวเช่นนี้จึงท าให้แม่ของเขาทิ้งพ่อและเขาไปตั้งแต่
เมื่อเขายังเด็ก ไป๋ลั่วอินจึงเติบโตขึ้นมากับปู่ ย่าและพ่อ เขาต้องช่วย
ดูแลปู่และย่าที่ป่วยทั้งคู่ ในขณะเดียวกันเขาตั้งใจเรียนและเรียนเก่ง
มากด้วยความหวังว่าสักวันหนึ่ง เขาจะท าให้ทุกคนได้อยู่ดีกินดี ใน
จีน โดยเฉพาะตั้งแต่ช่วงทศวรรษที่1990เป็นต้นมา ศักดิ์ศรีของ
ผู้ชายมักถูกตัดสินจากฐานะและสถานภาพทางสังคม  (Bao, 2020, 
p. 90) ถึงแม้จะนึกดูถูกพ่อของตนเองอยู่บ้างเพราะความยากจน
แทบไม่มีจะกินของที่บ้าน แต่เขาก็ยังคงรักพ่อมาก  
 สิ่งที่กู้ไห่และไป๋ลั่วอินมีคล้ายกันคือทั้งสองสูญเสียแม่ตั้งแต่
อายุยังน้อย แม่ของกู้ไห่เสียชีวิตโดยที่กู้ไห่เข้าใจมาตลอดว่าพ่อเป็น
คนวางแผนเพื่อจะได้แต่งงานใหม่ ดังนั้นเมื่อพ่อเขาแต่งงานใหม่กับ
แม่ของไป๋ลั่วอิน กู้ไห่จึงย้ายออกจากบ้านและย้ายโรงเรียนใหม่เพ่ือ
อยู่ให้ห่างจากครอบครัวของตน เขาจึงได้พบกับไป๋ลั่วอินที่โรงเรียน
ใหม่ ไป๋ลั่วอินก็ชิงชังแม่ของตนรวมทั้งครอบครัวใหม่ที่แม่แต่งเข้าไป 
ทั้งสองต่างไม่รู้ว่าแต่ละฝ่ายได้เก่ียวดองเป็นพี่น้องกันอ้อม ๆ แล้ว   
 กู้ไห่สนใจไป๋ลั่วอินเพราะลายมือสวยงามของเขา ความคลั่ง
ไคล้เรื่องลายมือเกิดมาจากพ่อของเขาที่บอกไว้ว่าลายมือสะท้อน
บุคลิกของเจ้าของ นอกจากนี้ยังเป็นเพราะไป๋ลั่วอินกล้าต าหนิ และ

_22-0685(108-145)5.indd   120_22-0685(108-145)5.indd   120 2/8/2565 BE   13:172/8/2565 BE   13:17



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

  121  

Journal of Sinology Vol.16 No.2 (July – September 2022)
121 

 

กล้าสั่งเขาเป็นคนแรก เมื่อกู้ไห่กลั่นแกล้ง ไป๋ลั่วอินยังสามารถต่อกร
กลับได้เจ็บแสบพอกัน กู้ไห่สนใจมากขึ้นเรื่อย ๆ และยิ่งทึ่งเมื่อสืบรู้
ว่าบ้านของไป๋ลั่วอินนั้นยากจนถึงแก่นซี่งเป็นเรื่องที่เขาไม่เคยได้พบ
เจอหรือต้องทนล าบากเช่นนี ้มาก่อน แต่ความล าบากนี้กลับไม่
ขัดขวางความเก่งในการเรียนของไป๋ลั่วอินเลย จนเมื่อรู้ว่าต่างก็ขาด
ความอบอุ่นจากแม่เหมือนกัน เขาก็ตกหลุมรักไป๋ลั่วอินอย่างถอนตัว
ไม่ขึ้นเสียแล้ว เมื่อรู้ว่าไป๋ลั่วอินเลิกกับสือฮุ่ย แฟนสาว เพราะไป๋ลั่ว
อินตระหนักถึงฐานะของตนที่แตกต่างจากสือฮุ่ยซึ่งมีฐานะดี ไปเรียน
ต่อต่างประเทศได้ กู้ไห่จึงแกล้งท าเป็นคนจนอย่างที่สุดเพื่อจะได้
ใกล้ชิดและอาศัยอยู่บ้านเดียวกับไป๋ลั่วอินได้ จินลู่ลู่ แฟนสาวของกู้
ไห่ไม่พอใจความสนใจที่เขามีต่อเพื่อนอย่างไป๋ลั่วอินมากเกินไป เธอ
จึงจ้างคนมาแกล้งนอนกับเธอบนเตียง กู้ไห่จึงได้โอกาสบอกเลิกกับ
เธอและหันมาดูแลไป๋ลั่วอินกับครอบครัวของเขาอย่างเต็มที่ ทั้งนี้
ส่วนหนึ่งเป็นเพราะครอบครัวของไป๋ลั่วอินให้ความรู้สึกอบอุ่นอย่าง
ที่เขาไม่เคยได้รับจากครอบครัวตัวเองมาก่อน การคอยตอแยเอาใจ
ใส่และการดูแลของกู้ไห่เองก็ท าให้หัวใจที่อ่อนล้าของไป๋ลั่วอินอบอุ่น 
จนในที่สุดก็ผ่านด่านในใจที่พ่อและแม่ของทั้งสองฝ่ายแต่งงานกันได้ 
ท าใจที่กู้ไห่มีฐานะดีไปได้ ทั้งสองได้เรียนรู้กันและกันในห้องชุดของ
กู้ไห่ จนเมื่อต้องผ่านอุปสรรคท่ีสือฮุ่ยบินกลับมาเพ่ือหาทางพาไป๋ลั่ว
อินไปเรียนต่างประเทศด้วยกันแล้วนั่นเอง  ไป๋ลั่วอินจึงยอมรับกู้ไห่
เต็มตัว ถึงแม้เขาจะถูกข่มขืนโดยกู้ไห่ต่อหน้าสือฮุ่ย แต่เขาก็อภัยให้
ได้ด้วยความตระหนักรู้ว่าตัวเองรักกู้ไห่แล้วนั่นเอง จากนั้นก็เป็นการ
เอาคืนระหว่างคนทั้งคู่ ไป๋ลั ่วอินรุกล ้ากู ้ไห่บนเตียงจนกู้ไห่ได้รับ
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บาดเจ็บเหมือนไป๋ล่ัวอิน แต่ทั ้งนี ้ก็ด้วยความยินยอมพร้อมใจที่
อยากจะไถ่โทษของกู้ไห่เองด้วย ในที่สุดไป๋ลั่วอินก็เรียนรู้ที่จะรักและ
ปกป้องกู ้ไห่โดยพยายามสืบหาสาเหตุการตายของแม่ของกู ้ไห่ 
จากนั้นทั้งสองก็เผชิญการกีดกันจากกู้เวยถิงที่ยอมขังกู้ไห่ในอุโมงค์
แคบ ๆ ไม่ให้กินน ้าหรืออาหารในท่ามกลางอากาศหนาวเย็น ทั้งคู่
หลบหนีไปทิเบต จนเมื่อกู้เวยถิงยอมเลิกรา ทั้งคู่จึงกลับมาปักกิ่ง 
และเตรียมตัวเข้ามหาวิทยาลัยด้วยกัน แล้วกู้ไห่ก็ประสบอุบัติเหตุ
รถยนต์ที่ลูกพี่ลูกน้องของเขาตั้งใจจะสร้างเรื่องให้ไป๋ลั่วอินตาย แต่
กลายเป็นกู้ไห่ขับแทนและโถมตัวเข้าป้องไป๋ลั่วอินเมื่อเกิดอุบัติเหตุ
จนตัวเองบาดเจ็บสาหัส ไป๋ลั่วอินจึงจ าใจจากลาเพราะไม่อยากท าให้
ครอบครัวของกู้ไห่แตกร้าวยิ่งไปกว่านี้ 
 
4. พัฒนาการและลักษณะความสัมพันธ์ การยอมรับและแนวโน้ม
ของความสัมพันธ์ระหว่างชาย-ชายในนิยายวายทั้งสอง 

4.1 Love Sick ชุลมุนกางเกงน ้าเงิน 
 ความสัมพันธ์ระหว่างคู่ชายในนิยายวายจะถูกแบ่งออกเป็น 
ฝ่ายรุก และ ฝ่ายรับ ในเรื่อง Lovesick ฝ่ายรุก (ซึ่งต่อจากนี้จะเรียก
พระเอก) คือปุณณ์ ภูมิพัฒน์ และฝ่ายรับ (ซึ่งต่อจากนี้จะเรียกนาย
เอก) คือโน่ ปุณณ์ขอโน่เป็นแฟนก่อน เพราะ 

“ โน่คนที่ผมคิดเสมอว่าถา้เจอเด็กผูห้ญิงแบบนีค้งจะดีไม่นอ้ย
......อยากใหเ้อมสดใสไดเ้ท่าโน่ ถึงจะโวยวายกระโชกโฮกฮาก
ท าตวันกัเลงโตไปบา้ง แต่ดวงตากลมแป๋วนั่นฉายแววเป็นมิตร
และมีความจรงิใจอยู่เต็มเป่ียม” (น.141 เล่ม 1) 
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 เป็นปุณณ์ที่คิดลึกซึ้งทางกายกับโน่ก่อน  
“ ‘กมูนัเชี่ยท่ีบรสิทุธิ์ใจกบัมึงไม่ได.้.....กยูงัตอ้งหา้มใจอย่างหนกั
ไม่ใหต้วัเองสมัผสัมึง......’ ” (น.107 เล่ม 1) 

 เป็นฝ่ายรุกบนเตียงก่อนในที่สุด และยังคงเป็นปุณณ์ที่ไม่กลัว
ว่าใครจะรู้ถึงเรื่องของทั้งสองคน 

“ ปณุณไ์ม่เห็นอายใครเลยเรื่องคบกบัผม ผมเห็นเพื่อนแซวมนัก็
ยิม้กลับ ไม่มีทีท่าเป็นเดือดเป็นรอ้นเหมือนผมสักติ๊ด” (น.63 
เล่ม 2) 

 ปุณณ์ยังกล้าพาโน่ไปดูตนสารภาพกับพ่อว่ามีแฟนแล้ว 
“ ‘ปุณณ์ตอบพ่อไม่ได้หรอก...เขาเป็นคนดีพอส าหรับปุณณ์
หรือไม่ แต่วนันีเ้รารกักนั และปณุณร์กัเขา......และพ่อจะไม่มีวนั
ไดย้ินค าว่าเสียใจที่เลือกเขาจากปากปุณณ ์ไม่มีวันนั้น’ ” (น.
250 เล่ม 2) 

 โน่ ฝ่ายรับผู้ไม่เคยเริ่มความสัมพันธ์กับใครก่อน ยูริทึกทัก
ให้โน่เป็นแฟนก่อนและประกาศไปทั่ว โน่ยอมตามน ้าเพราะเห็นว่ายู
ริก็นิสัยดี และไม่อยากหักหน้ายูริ แต่เมื ่อเป็นปุณณ์ ถึงแม้โน่จะ
หลวมตัวไปเพราะความจ าเป็น แต่โน่กลับเกิดความรู้สึกผูกพันจริง ๆ 

“ ผมไม่แน่ใจว่า ความรูส้ึกนั้นคือความรัก แต่ผมเป็นห่วงมัน
มาก และทุกครัง้ขอแค่มีปณุณอ์ยู่ขา้ง ๆ ผมก็ไม่เคยตอ้งการส่ิง
ใด ” (น.233 เล่ม 1) 

 ความผูกพันดังกล่าวน่าจะเกิดจากการที่โน่ทบทวนปุณณ์ที่
เคยเห็นกันมาตั้งแต่ประถมว่า 
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“ ปุณณ์เป็นมากกว่าคนเพอรเ์ฟกต์ ผมมองผ่านความเพอร์
เฟกต์ดา้นความสามารถต่าง ๆ ของปุณณ์ไปแล้ว......ความ
เพอรเ์ฟกตข์องมนัคือ การเป็นคนดี โดยท่ีไม่ตอ้งอวดสรรพคุณ
อะไรในตวัเองเลย ปณุณม์กัจะปฏิบตัิต่อคนอื่นอย่างใส่ใจและ
อ่อนโยนเสมอ......ดวงตาที่เป่ียมดว้ยความจรงิใจและกลา้หาญ
เสมอนั้นคือค าตอบ ปุณณ์เป็นมากกว่านั้นจริง ๆ  ” (น.76-77 
เล่ม 1) 

 โน่ไม่เคยชื่นชมยูริเช่นนี้ โน่รู้สึกหึงหวงปุณณ์ แต่มีเพียงความ
เป็นสุภาพบุรุษให้กับยูริเท่านั้น แต่ความรู้สึกที่ โน่มีต่อปุณณ์เป็น
ความรู้สึกต่อปุณณ์คนเดียว ไม่ใช่กับผู้ชายไหนก็ได้ เหมือนที่โน่บอก
ยูริว่า ถ้าไม่นับปุณณ์แล้ว โน่ก็ยังชอบผู้หญิงสวย ๆ อยู่ดี โน่มอง
ความรักของตนว่า ไม่ใช่ชายรักชาย แต่เป็นรักเพื่อรักที่ชนะเพศ
สภาพ และเป็นเสรีภาพส่วนตัว เป็นเรื่องเคมีเฉพาะบุคคล โน่นิยาม
ความสัมพันธ์ของตนกับปุณณ์เมื่อเขาถูกจิ๊ด นักเรียนหญิงที่อยากมา
ขอจีบเขาถามว่า  

“ ‘เป็นเกยใ์ช่มัย้’ ” 
“ ไม่มีค  าตอบจากปากผม เพราะตลอดเวลาที่คบกับปุณณม์า 
ผมไม่เคยนิยามหรือแมแ้ต่จะคิดว่าตัวเองเป็นอะไร ผมไม่เคย
สนใจว่าความรกันีถู้กจ ากัดไวใ้นรูปแบบไหน ผมแค่รูว้่าตวัเอง
รกัใคร และบางครัง้มนัก็เจ็บปวดเมื่อไดก้ลบัสู่โลกแห่งความจรงิ
ว่าความรกัของพวกเราช่างแตกต่าง ” 
“ ผม......ตอบเพียงสัน้ ๆ ว่า ‘ผมเรียกมนัว่าความรกั’ ” (น.293 
เล่ม 2) 
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  ส าหรับโน่ เขาและปุณณ์ไม่ใช่เกย์ ความเป็นเกย์ถูกให้ภาพใน
นิยายว่าคือความเป็นอื่น โน่ตกใจมากในตอนแรกเมื่อถูกปุณณ์ขอ
เป็นแฟน 

“ ‘กไูม่ใช่ตุ๊ด ไอส้ตัว’์ ” (น.11 เล่ม 1) 
“ ‘......ตกลงมึงเป็นเกยจ์ริง ๆ เหรอวะ!......มึงจะท ามิดีมิรา้ยกรูึ
เปล่าเนี่ย !!!’ ”( น.14 เล่ม 1) 

 ส าหรับโน่และเพื่อน ๆ เกย์คือคนอีกจ าพวกหนึ่งซึ่งเขาและ
เพื่อน ๆ นึกถึงเฉพาะในแง่มุมกิจกรรมทางเพศ เขาจึงหลุดคิดใน
ตอนแรกว่า “เสียวดา้นหลงั” หรือรู้สึกว่า “กน้เล็ก ๆ อนัน่าหวงแหน” “ผม
จะตอ้งเสียเอกราชใหไ้อป้ณุณร์เึปล่า” (น.18 เล่ม 1) แม้แต่เพื่อน ๆ ของ
โน่ เช่นโอมเองที่ถามโน่เมื่อรู้เรื่องแฟนหลอก ๆ ว่า “อย่าบอกว่ามึงไป
ขายตูดใหไ้อปุ้ณณ”์ (น.29 เล่ม1) ปุณณ์เองก็ปกป้องตัวเองกับโน่ใน
ตอนแรกว่า “......ผมก็ไม่ใช่พวกแบบนั้นเหมือนกัน” (น.14 เล่ม 1) จิ๊ด 
นักเรียนหญิงที่อยากขอจีบโน่พูดถึงเกย์ว่า “......พวกเกยน์่าขยะแขยง
......” (น.300 เล่ม 2)  
 ถึงแม้ในที ่สุดโน่และปุณณ์จะมีความสัมพันธ์ทางเพศด้วย
เช่นกัน แต่โน่ก็ยังคงคิดว่าตนนั้นแตกต่างจากเกย์ เขารักปุณณ์
เพราะความเป็นคนดีของปุณณ์ และเขารู้สึกเฉพาะกับปุณณ์ ไม่ใช่
กับผู้ชายคนอื่น นี่คืออุดมการณ์ความรักโรแมนติกที ่รักสามารถ
เอาชนะได้ทุกอย่าง แม้แต่เพศสภาพ ความรักเพ่ือรักคือรักที่บริสุทธิ์ 
การตัดสินใจที่จะมีอะไรกันของโน่และปุณณ์ ความแน่วแน่ที่ปุณณ์
พูดกับพ่อ และการตัดสินใจบอกเพ่ือน ๆ ถึงความสัมพันธ์ของตนกับ
ปุณณ์ บ่งบอกถึงการเลือกของปัจเจกชน เสรีภาพส่วนบุคคล ความ
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ปรารถนาที่จะยืนยันตัวตน ทั้งหมดนี้ผสานกับวาทกรรมที ่ทรง
อิทธิพลอยู่ในสังคมไทยปัจจุบันคือ “เป็นอะไรก็ได้ แต่ขอให้เป็นคน
ดี” (นฤพนธ์ ด้วงวิเศษ, 2560, น. 86) สะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ของ
ปัจเจกชนรุ่นใหม่ในสังคมไทยที่เติบโตในกระแสโลกาภิวัตน์ ได้รับ
อิทธิพลจากลัทธิเสรีนิยมใหม่ ปัจเจกที่มีความเสรี ยินดีท าทุกอย่าง
เพ่ือความรักท่ีบริสุทธิ์ เมื่อผนวกกับวาทกรรมดังกล่าวของสังคมไทย 
ตราบเท่าที่คนรักอยู่ในกรอบของความเป็นคนดี โน่จึงกล้าเปิดเผย
ความรักของตน ถึงแม้ในสังคมไทยคนส่วนใหญ่ยังเห็นว่าความรักใน
คนเพศเดียวกันเป็นเรื่องที่ไม่ถูกต้อง แต่โน่ก็พร้อมแล้วที่จะร่วมทาง
ไปกับปุณณ์ผู้ที่บอกพ่อว่าเขาจะไม่เสียใจกับความรักครั้งนี้ 
 ค าพูดของยูริในตอนจบสะท้อนทั้งความรู้สึกที่สังคมไทยมีตอ่
เกย์ อิทธิพลของอุดมการณ์รักโรแมนติก และวาทกรรม “คนดี”ที่
เป็นกรอบและเป็นข้อแก้ตัวให้กับความปรารถนาของปัจเจกรุ่นใหม่
ในสังคมไทยได้เป็นอย่างดี 

“ ‘......ยไูม่เคยคิดมาก่อนเลยว่าโน่จะเป็น...เอ่อ เป็น......’  
“ ‘......โอ๊ย ก็พดูไดร้ไึงล่ะ! 
“ ‘......ยูนี่แหละที่น่าจะรูด้ี......ไม่ว่าโน่จะรกัใคร แต่โน่ก็ยงัเป็น
ผูช้ายที่ดีที่สดุเหมือนเดิม......’ ” (น.307-308 เล่ม 2) 

 เมื่อยูริรู้ว่า โน่ยังชอบสาวสวย เธอข่มขู่ปุณณ์ว่าถ้าดูแลโน่ไม่ดี 
เธอจะแย่งเชาไปแน่ ความหมายโดยนัยก็คือ ที ่เธอยอมตอนน้ี 
เพราะโน่รักปุณณ์ และเพราะปุณณ์เป็นสุภาพบุรุษท่ีดีเหมือนโน่ เธอ
จึงยอมรับได้ 
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 ดังนั้น ความรักความปรารถนาซึ่งเป็นแรงขับเคลื่อนในยุคเสรี
น ิยมใหม่นี้  ไม่ม ีแบ่งเพศ และในสังคมไทย ตราบเท่าที ่ความ
ปรารถนาดังกล่าวอยู่ในกรอบของคนดี คนไทยรุ่นใหม่ในอนาคตเอง
ก็อาจจะยอมรับหรือยอมทนกับความแตกต่างที่หลากหลายในยุค
ใหม่ได้ เพียงแต่นิยามของ “คนดี” ในสังคมไทยนั้นไหลลื่นไปตาม
บริบททางสังคม ประวัติศาสตร์ การเมือง และปัจจัยจากภายนอก
เช่น กระแสโลกาภิวัตน์ การยอมรับและแนวโน้มของความสัมพันธ์
ชาย-ชายเช่นนี้ในสังคมไทยจึงมีบทสรุปที่ยังไม่แน่นอน 
 4.2 คุณเสพติด ‘ความรัก’ หรือเปล่า? Heroin – Are you 
addicted? 
 กู้ไห่รู้สึกทึ่ง และสนใจไป๋ลั่วอินจากความสามารถและความ
กล้าต่อกรของเขา ต่อมาเมื่อพบว่าถึงแม้ครอบครัวของไป๋ลั่วอินจะ
เป็นรากหญ้าที ่พร ้อมหักโค่นตลอดเวลา แต่มี ความอบอุ ่นใน
ครอบครัว สิ่งนี้ขาดหายไปในครอบครัวที่มีฐานะและมีอ านาจของ
เขา เขาไม่เคยได้นั่งลงกินข้าวรว่มโต๊ะกับพ่อ หรือสนทนา หยอกล้อ 
เอ็ดตะโรกับพ่อมานานมากแล้ว ไม่เคยได้ร่วมฉลองเทศกาลส าคัญที่
ครอบครัวต้องพร้อมหน้ากัน ยิ่งเมื่อแม่ของเขาเสียไป เขายิ่งอยู่
ล าพังและไม่มีใครกล้าสั่งสอนหรืออยู่ให้เขาดูแล เขาต้องเติบโตมาใน
ค่ายของกองทัพ จนกระทั่งมาเจอไป๋ลั่วอิน นี่เป็นครั้งแรกที่เขารู้สึก
ใส่ใจและห่วงใยอย่างจริงจัง เขาเริ่มเรียนรู้ที่จะรักผู้อื่น ถึงจะมีแฟน
สาว จินลู่ลู่แล้ว แต่ความสัมพันธ์ของเขากับเธอเป็นเหมือนเธอเป็นผู้
ตามและและคอยตอบสนองเขาบนเตียงเท่านั้น นี่เป็นความรักครั้ง
แรกท่ีกู้ไห่รู้จักให้ ห่วงใย และหลงใหลจนถึงกับคลั่งไคล้ 
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“ยังมีความหลงใหลอยู่รูปแบบหนึ่งที่ไม่เก่ียวข้องกับเพศ......
สวยงามจนท าใหห้ลงลืมความแตกต่างและความเขา้กันไม่ได้
ระหว่างคนสองคนไปจนหมดสิน้ ” (น.151 เล่ม 1 ) 

ไป๋ลั่วอินซึ่งเจ็บแค้นแทนพ่อตลอดมาที่แม่ทิ้งพวกเขาไปเพ่ือ
หาคนใหม่ที ่รวยกว่า จึงรู ้สึกต่อต้านการคบกับคนชั ้นสูงเพราะ
ข้อสรุปที่เขาได้รับคือ ความรักไม่อาจเอาชนะชนชั้นได้ ความจริงที่
น่าเศร้าในสังคมจีนใหม่ที่เน้นระบบตลาด เพื่อไม่เสียศักดิ์ศรีไป เขา
จึงบอกเลิกกับสือฮุ่ย ลูกสาวข้าราชการที่มีเงินและออกไปเรียนต่อ
ต่างประเทศ ชีวิตที่ล าบากและต้องต่อสู้เพ่ือตัวเอง เพ่ือพ่อ ปู่และย่า
ตลอดมาท าให้เขาค่อย ๆ เสพติดการดูแลเอาใจใส่ของกู้ไห่ ผู้ซึ่งดูแล
แม้กระทั่งให้มือเท้าของเขาอุ่น ให้เขานอนถูกท่าเพื่อหายใจสะดวก 
นอกจากนี้แล้วกู้ไห่ยังใส่ใจและไม่รังเกียจคนทั้งบ้านของเขา กู้ไห่
สามารถคุยกับย่าที่พูดไม่ค่อยเป็นภาษาแล้วได้ กู้ไห่อดทนกับความ
เลอะเทอะของปู่เขาได้ และยังช่วยให้พ่อของเขาได้ท างานที่มีรายได้
ดีขึ้น ท าให้พ่อของเขายืดอกได้ 

“กูไ้ห่ดแูลเอาใจใส่เขาโดยไม่มขีอ้แม ้ยอมลงใหเ้ขาตลอด ไม่เคย
เลยที่จะท าใหเ้ขารูส้ึกผิด เพียงแค่ช่วงเวลาหนึ่งสัปดาหท์ี่แยก
จากกันก็ท าให้ไป๋ลั่วอินรูส้ึกราวกับว่า เขาไดสู้ญเสียความรกั
ทัง้หมดบนโลกนีไ้ปแลว้” (น.323-324 เล่ม 1) 

กู้ไห่กล้าแสดงความรู้สึกกับไป๋ลั่วอิน ทั้งจับเนื้อต้องตัว และ
ดูแลเอาใจใส่ รวมทั้งหึงหวงอย่างออกนอกหน้า ไป๋ลั ่วอินถึงจะ
ต้องการจนเกือบเสพติดความรักนั้นแล้วก็ยังมีสติที่จะเตือนกู้ไห่ให้
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พยายามหยุดด้วยเหตุผลที่ว่า “เราสองคนเป็นผูช้าย” แต่กู้ไห่กลับตอบ
ว่า “เป็นผูช้ายแลว้ไง......ยงัเห็นหมากบัแมวเดตกนัอยู่เลย” (น.11 เล่ม 2) 

เมื่อกู้หยางถามกู้ไห่ว่ามีจุดยืนเพื่อชีวิตของตัวเองบ้างหรือ
เปล่า เพราะเขาไม่เห็นว่ากู้ไห่จะท าอะไรเพื่อตัวเองเลย ไม่ยอมไป
เรียนเมืองนอก และก็ไม่ยอมเดินตามทางเดินของพ่อ จะมีชีวิตอยู่
เพ่ือไป๋ลั่วอินเท่านั้นหรือ ค าตอบที่กู้ไห่ให้ก็คือ 

“ ‘ท าเพื่อเขาก็เหมือนท าเพื่อตวัเองนั่นแหละ’ ” (น.264 เล่ม 4) 
ความรักของทั้งคู่เกิดขึ้น เหนียวแน่นเพราะเป็นการเติมเต็ม

กันและกัน ต่างโหยหาความรัก ความอบอุ่นเหมือนกัน ผิดหวังกับ
รูปแบบความรักในแบบชาย-หญิงเหมือนกัน แม่ของไป๋ลั่วอินทิ้งสามี
เพื่อชีวิตที่ร ่ารวยสุขสบาย แม่ของกู้ไห่ยอมตายเพื่อสามีแต่สามีกลบั
ยังแต่งงานใหม่ได้ ทั้งคู่มีความสามารถ ไหวพริบ หน้าตา สติปัญญา 
และความอดทนพอกัน กู้ไห่ยอมอยู่ในอุโมงค์หนาวเย็นไม่กินอะไรถึง 
5 วัน เพื ่อยืนยันความรักของตน ไป๋ลั ่วอินทนหนาว อดอาหาร
ทรมานนอกตัวตึกในหน้าหนาวถึง 3 วันเพื่อสืบหาความจริงเรื ่อง
สาเหตุการตายของแม่ของกู้ไห่ คนหนึ่งเรียนรู้ที่จะรักและห่วงใย อีก
คนต้องการความรักก่อนจะให้ความรักกลับคืน เรื่องของทั้งคู่เป็น
ตัวอย่างที่ดีของปัจเจกผู้มีความปรารถนาและไขว่คว้าทุกทางเพ่ือ
เติมเต็มปรารถนานั้น ถึงแม้จะตระหนักดีว่า ความรักดังกล่าวไม่ได้
รับการยอมรับในสังคม และจึงไม่มีอนาคต ทั้งคู ่เป็นคนรุ่นใหม่ที่
สนองนโยบายของรัฐบาลจีนที่ต้องการสร้างภาพลักษณ์ใหม่ เพ่ือ
ก้าวเข้าสู ่กระแสเดียวกันกับโลกสมัยใหม่ (Rofel, 2007) ความ
ปรารถนาของทั้งคู่ยังเป็นความปรารถนาในความรักโรแมนติก รัก
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เพื่อรักเท่านั้น ความรักสามารถเอาชนะทุกสิ่ง ความรักที่สนับสนุน
ความเป็นปัจเจกชนซึ่งเป็นลักษณะหนึ่งที่ไม่ได้รับความส าคัญใน
ขนบความคิดของจีน 

แต่ในสังคมจีนที่มีหลักคิดปิตาธิปไตยมากว่าสองพันปี ความ
ปรารถนาบางอย่างไม่ใช่เรื่องปกติที่ยอมรับกันได้ ดังความเห็นของ
ลูกพ่ีลูกน้องคนหนึ่งของกู้ไห่เมื่อรู้ว่าเขารักไป๋ลั่วอิน 

“ ‘เรื่องแบบนีฉ้ันออกความเห็นไม่ไดห้รอก ฉันจะชักน านายไป
ในทางที่ผิดไม่ได’้ ” (น.34 เล่ม 2) 

สือฮุ่ย เด็กสาวรุ่นใหม่ที่ไปเรียนต่างประเทศก็ตอกหน้ากู้ไห่ว่า 
“ ‘ไป๋ลั่วอิน......เกิดความรูส้ึกพิกลพิการแบบนัน้กบันาย....... ’ ” 
(น.241 เล่ม 2) 

พ่อของกู้ไห่ออกความเห็นขณะพยายามแยกท้ังคู่ว่า  
“ ‘แกป่วยหนกัเอาการเลยนะ’ (น.104 เล่ม 4) 

และกู้ไห่ก็ตอบกลับว่า 
“ ‘ผมป่วยมานานแลว้ แถมตน้ตอของอาการป่วยยงัหยั่งรากฝัง
ลกึเสียดว้ย.......’ ” (น.104 เล่ม 4) 

ตัวไป๋ลั่วอินเองก็รู้สึกกับความชอบของตัวเองว่า 
“นี่ฉนักลายเป็นคนวิปรติไปแลว้จรงิ ๆ เหรอ” (น.9 เล่ม 3) 

กู้ไห่ก็รู้เช่นกัน 
“ กูไ้ห่รูส้กึไดว้่าหวัใจของตนก าลงับิดเบีย้วเขา้ไปทกุขณะ แต่น่า
แปลกที่เขาไม่ไดค้ิดจะไปแกไ้ขใหถู้กตอ้ง อีกทัง้ยงัรูด้ีว่าเขาเอง
ไม่ไดม้ีความรูส้กึแบบเดียวกนันีใ้หก้บัผูช้ายคนอื่น มีแค่ไป๋ลั่วอิน
เท่านั้นที่ไดร้บัความรูส้ึกนี.้.....มิตรภาพจึงหมนุกลิง้ไปจนใหญ่
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ขึน้ และสุดทา้ยมนัก็กลิง้ออกนอกอาณาเขต......แต่ถึงกระนัน้
......เขาเต็มใจที่จะมีความสขุอยู่กับความยุ่งยากตามอ าเภอใจ
เช่นนี ้” (น.277 เล่ม 1) 

ทั ้งสองคนดึงดันทั ้งที ่ร ู ้ว ่าไม่ถูกต้องในสายตาของสังคม 
นับเป็นปัจเจกชนที่สมบูรณ์แบบมีเสรีภาพเลือกสิ่งที่ตนต้องการ 
ไม่ใช่คนจีนตามขนบขงจื่อที่ต้องค านึงถึงบทบาทหน้าที่ของตนและ
ท าให้ถูกต้องเพื ่อความสงบสุขของสังคมและประเทศ ท าเพ่ือ
ส่วนรวมก่อนส่วนตัวอีกต่อไป เช่นที่ไป๋ลั่วอินบอกสือฮุ่ยค าสุดท้ายว่า  

“ ‘ตอนนีฉ้นัเชื่อหวัใจตวัเองมากกว่า’ ” (น.37 เล่ม 3) 
อย่างไรก็ดี ในนิยายเรื่องนี้ไม่ใช่ความรักเพื่อรักจะประสบชัย

ชนะ สังคมจีนไม่ได้มีวาทกรรมคนดีแบบของไทย กู้ไห่จึงบาดเจ็บ
สาหัส และไป๋ลั่วอินจ าต้องจากลา ค าอธิบายที่กู้หยางให้กับไป๋ลั่วอิน
หน้าห้องไอซียูคือ  

“ ‘นายอนัตรายเกินไป อยู่ขา้งกูไ้ห่ก็มีแต่จะท าลายตวัเขา’ ” (น.
283 เล่ม 4) 

ความปรารถนาที่ขัดแย้งกับแนวคิดปิตาธิปไตยที่เป็นกระแส
หลักของจีนจะถูกจับตามอง ควบคุม และจัดการเสมอ ๆ ดังนั้นตัว
บทที่บอกเล่าความสัมพันธ์ของชายรักชายในจีนจึงต้องสรรหาวิธีที่
จะแฝงการวิพากษ์ ต่อรอง ท้าทาย ต่อต้านหรือบ่อนเซาะอ านาจ
ของรัฐหรือแนวคิดกระแสหลักในสังคมเสมอ ดังที่จะได้วิเคราะห์ให้
เห็นในตอนท้ายของบทความนี้ 
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5. ภาพความสัมพันธ์ของคู่รักในอุดมคติ  
 นิยายวายทั้งสองเรื่องนี้ให้ภาพความสัมพันธ์คู่รักในอุดมคติ
ผ่านการเล่าเรื่องความรักของคู่เอก และผ่านการเล่าถึงความสัมพันธ์
ระหว่างเหล่าตัวเอกกับแฟนสาวที่จะกลายเป็นอดีตในท่ีสุด 
 ความสัมพันธ์ของปุณณ์กับโน่ และของกู้ไห่กับไป๋ลั่วอินไม่ได้
ยึดติดอยู่กับคุณลักษณะของฝ่ายรุก-รับ แข็ง-อ่อน แข็งแรง-อ่อนแอ 
หรือช้างเท้าหน้า-เท้าหลังแบบความสัมพันธ์ชายหญิง แต่ทั้งสองคู่มี
ความสัมพันธ์เป็นลักษณะของการเติมเต็ม ช่วยเหลือกันและห่วงใย
กัน ต่างมีจุดอ่อนและจุดแข็ง โน่มีความร่าเริง ตรงไปตรงมาทาง
ความรู ้ส ึก และมีน ้าใจ ในขณะที ่ปุณณ์ต้องระมัดระวัง จริงจัง 
รับผิดชอบถึงแม้บางครั้งอาจจะไม่ไหว ปุณณ์เป็นเด็กโปรดของครูมา
โดยตลอด อีกทั้งเป็นลูกชายคนเดียวของพ่อซึ่งเป็นนักการเมือง พ่อ
ที่เลี ้ยงปุณณ์ให้ตระหนักอยู่ตลอดเวลาว่าเขาจะเป็นที่จับตามอง
เพราะเป็นลูกของพ่อ ดังนั ้นเมื่อไม่ไหวแต่ยังต้องท าตามสัญญา 
ป ุณณ์ต ้องออกไปชอปปิ ้งก ับเอมทั ้ งท ี ่ต ัวเองย ังม ีไข ้อย ู ่  จึง
กลายเป็นโน่ที่เข้าไปพยุงปุณณ์ที่เป็นลมทันเวลา พากลับมาดูแลต่อ
ที่บ้านของตน โน่คอยให้ก าลังใจปุณณ์เผชิญกับความจริงของเอม
และขณะที ่บอกเลิกกับเอม ปุณณ์คอยช่วยโน่ในกิจกรรมของ
โรงเรียน ดูแลเวลาโน่เมา พาโน่หาประสบการณ์ใหม่ ๆ เช่นลงชื่อ
เข้าค่ายเภสัช ทั้งสองจริงใจและซื่อสัตย์ต่อกันเช่น ปุณณ์พยายาม
บอกให้โน่เลิกเข้าใจผิดเรื่องแพม โน่พยายามซื่อสัตย์โดยบอกเลิกกับ
ยูริเพื่อเริ่มความสัมพันธ์กับปุณณ์อย่างจริงจัง โน่พยายามปรับปรุง
ตัวให้ไม่อายที่จะยอมรับกับคนอื่นว่าแฟนของตนคือใคร เป็นต้น ใน
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เรื่องทางเพศนั้น ปุณณ์เป็นฝ่ายรุก แต่ก็มีหลายครั้งที่โน่เองก็ได้รุก
เหมือนกัน โดยปุณณ์ไม่ได้บ่นหรือโวยวายอะไร 
 คู่ของกู้ไห่และไป๋ลั่วอินเป็นความสัมพันธ์ที่เติมเต็มกันและกัน
เด่นชัดมาก กู้ไห่เรียนรู้ที่จะห่วงใย ให้ความดูแล ให้ความรัก ไป๋ลั่ว
อินได้รับความรักที่ตนเองถวิลหา กู้ไห่เองก็ได้ความรู้สึกว่าตนมีที่
พึ่งพิงเช่นเดียวกัน กู้ไห่ช่วยเหลือการไปหาหมอของปู่ย่าไป๋ ช่วยหา
งานรายได้สูงให้พ่อไป๋ ช่วยป้าโจว อนาคตแม่เลี้ยงของไป๋ลั่วอินใหม้ี
ร้าน แต่ไป๋ลั่วอินยอมล าบากถูกทรมานกลั่นแกล้งเพื่อสืบความจริง
เกีย่วกับสาเหตุการตายของแม่กู้ไห่ เพ่ือช่วยให้กู้ไห่ไม่มีหลุมด าในใจ  
ช่วยติวหนังสือให้กู ้ไห่ หลังพ่อไป๋แต่งงานใหม่ ทั้งสองมีโอกาสได้
สร้างโลกส่วนตัวของทั้งคู่คือได้อยู่ร่วมกันเพียงสองคนในห้องชุดของ
กู้ไห่ ต่างได้เรียนรู้ที่จะให้อภัย กู้ไห่ซึ่งเป็นฝ่ายรุกบนเตียงกลับเป็น
ฝ่ายดูแลหาหรือท าอาหารให้ไป๋ลั่วอิน ผู้ซึ่งมักจะเป็นฝ่ายรับแต่ไม่
เคยเข้าครัวเลยจนกระทั่งวันสุดท้ายที่กู้ไห่อยู่ในไอซียู และไป๋ลั่วอิน
กลับมาเก็บข้าวของเพื่อย้ายออกไป ไป๋ลั่วอินท าอาหารจนเต็มโต๊ะ 
และก็จากไป เป็นเหตุการณ์ที ่อาจจะสื ่อให้ผู ้อ่านรู ้ว ่า ไป๋ ลั ่วอิน
ตระหนักในความอดทนของกู้ไห่ดี และก็รู้ดีว่าตนโชคดีแค่ไหน เขา
อยากให้เวลาหวนคืนมาเพื่อจะได้มีโอกาสท าสิ่งต่าง ๆ ให้กู้ไห่บ้าง 
ในเรื่องทางเพศ กู้ไห่เป็นคนเริ่มและพยายามหาวิธีที่จะท าให้ไป๋ลั่ว
อินมีความสุข เขาเองก็ยอมให้ไป๋ลั่วอินแก้แค้นโดยยอมเป็นฝ่ายรับ
บ้าง และถึงแม้ผลออกมาว่าเขาเจ็บตัวมากแต่กู้ไห่ก็เข้าใจดีว่ากรรม
ใดใครก่อ เรื่องทางเพศของสองคนนี้ในตอนแรกเริ่มถูกบรรยายไป
ในทางข าขันจากความอ่อนประสบการณ์ของทั้งคู่ แต่ต่อมาทั้งสองก็
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เปิดใจ เรียนรู้และพยายามไปด้วยกัน ฝ่าฟันอุปสรรคทั้งหลายจน
ต่างวางแผนที่จะใช้ชีวิตร่วมกันไปตลอดหลังจากเข้ามหาวิทยาลัย 
  ภาพความสัมพันธ์ของทั้งสองคู่นี้ละลายการแบ่งบทบาทที่
แบ่งแยกแจ่มชัดในขนบปิตาธิปไตย กลายเป็นภาพความสัมพันธ์ที่
เท่าเทียม เติมเต็มความขาดหรือความต้องการของกันและกัน พร้อม
จะเรียนรู้ไปด้วยกัน และพร้อมที่จะก้าวสู่โลกภายนอกโรงเรียน สู่
อนาคตที่ยังไม่แน่ชัดว่าจะราบรื่นหรือไม่ นอกจากนี้ ประเด็นที่เป็น
จุดเน้นย ้าในทั้งสองเรื่องคือ ความซื่อสัตย์ จริงใจ คู่ตัวเอกชายท้ัง
สองคู่ต่างต้องแสดงความจริงใจต่อกันเพื่อให้ความสัมพันธ์ของพวก
เขาด าเน ินไปได ้ด ้วยดี ประเด ็นนี ้ถ ูกข ับเน ้นขึ ้นมาจากภาพ
ความสัมพันธ์ของเหล่าตัวเอกชายกับแฟนสาวของตน นอกจากยูริ
ซึ่งทึกทักจองโน่เป็นแฟนก่อนแล้ว เอม จินลู่ลู่ และสือฮุ่ย ต่างไม่มี
ความจริงใจให้กับตัวเอกชายที่เป็นแฟนของพวกเธอขณะนั้น ไม่ว่า
จะเป็นการนอนกับผู้ชายอื่น ๆ ไปทั่วของเอม การสร้างเรื่องว่านอน
กับผู้อ่ืนของจินลู่ลู่ รวมทั้งการสร้างสถานการณ์ว่าตนถูกกู้ไห่ลอบท า
ร้ายของสือฮุ่ย ทั้งหมดนี้เป็นประเด็นส าคัญที่ท าให้พวกเธอกับตัว
เอกชายทั้งหมดต้องเลิกรากันไป 
 
6. การวิพากษ์และท้าทายอ านาจรัฐใน Heroin 
 ในนิยายเรื่องนี้มีคู่รักชายหญิงสามคู่ จากช่วงอายุและฐานะ
ของพวกเขารวมเข้ากับบริบททางประวัติศาสตร์และสังคมของจีนที่
พวกเขามีประสบการณ์ผ่านมา พวกเขาทั้งสามคู่อาจถือเป็นตัวแทน
ชาวจีนสองรุ่น คือรุ่นในช่วงสังคมนิยม และรุ่นในช่วงเปลี่ยนผ่าน
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จากสังคมนิยมไปสู่ช่วงการปฏิรูปเศรษฐกิจ รุ่นแรกมีตัวแทนคือปู่
และย่าของไป๋ลั่วอินที่ยังครองเรือนอยู่ด้วยกัน ย่าถึงแม้จะป่วยพูดไม่
ค่อยเป็นภาษาแล้ว แต่ก็ยังพูดขึ้นมาทันทีเมื่อได้ยินหลานชายติว
ประวัติศาสตร์ให้กู้ไห่เกี่ยวกับความผิดพลาดของเหมาเจ๋อตงในการ
ปฏิวัติวัฒนธรรมว่า 

“ ‘เป็นไปไม่ได’้ ตากลมดิกของย่าไป๋จอ้งกูไ้ห่ไม่วางตา สีหน้า
แน่วแน่ ‘เหมาตตูไูม่มีทางท าผิด!’ 
“ ‘ท าไมท าผิดไม่ไดล้ะครบั’ กูไ้ห่จงใจแหย่ย่าไป๋ 
“หญิงชราบอกกูไ้ห่อย่างจริงจงั ‘เหมาตูตูเป็นดวงอาทิตยสี์แดง
เขม้ที่สดุ’ “ (น.65 เล่ม 2) 

 และเมื่อรู้จักกู้ไห่ใหม่ ๆ ย่าไป๋ยังชี้ไปที่สนามหญ้านอกบ้าน
แล้วบอกเขาว่า หลิวเส้าฉี2เป็นคนแนะน าให้พวกเขาปลูก ค าพูด
เหล่านี้แฝงนัยของคนรุ่นสังคมนิยมที่เชื่อและปฏิบัติตามผู้น าและรัฐ
เผด็จการในตอนนั้นอย่างเคร่งครัด ทว่าในสังคมช่วงเปลี่ยนผ่านของ
จีนตอนนี้ พวกเขากลายเป็นกลุ่มรากหญ้าที่เข้าแถวเพื่อรอรับยา
อย่างล าบากยากเย็น ครอบครัวไม่มีจะกิน ลูกชายของตนล้มเหลวใน
ชีวิตแต่งงานถูกลูกสะใภ้ทิ้งเพ่ือไปหาคนที่ร ่ารวยกว่า แต่ทั้งปู่และย่า
ก็ยังคงอยู่ด้วยกัน ทนล าบากตรากตร าไปตามสภาพ ทั้งคู่เป็นเพียงคู่
เดียวที่ยังคงรักษาความสัมพันธ์ฉันชายหญิงตามขนบที่สังคมจีน
คาดหวังไว้ได้ (Zhang, 2017, p.282) ชะตากรรมของปู่และย่าซึ่ง
ส่งผลต่อสภาพครอบครัวที่แตกแยกของไป๋ลั ่วอินเช่นนี้ ผนวกกับ
ความสะดวกสบายในการไปหาหมอของปู่ย่าและในการด ารงชีพของ

 
2 หลิวเส้าฉี อดีตผู้นำระดับสูงของจีนในช่วงระหว่าง ค.ศ.1954-1968 
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คนทั้งครอบครัวของไป๋ลั่วอินเมื่อกู้ไห่ยื่นมือเข้ามาดูแล แฝงนัยของ
การวิพากษ์และเสียดสีความล้มเหลวในการท าหน้าที่ของรัฐ 
 รุ ่นที่สอง คือพ่อแม่ของกู ้ไห่และของไป๋ลั ่วอินซึ ่งมีชีว ิตอยู่
ในช่วงเปลี ่ยนผ่านจากการปฏิวัติวัฒนธรรมไปสู่การเปิดประเทศ 
ปฏิรูปเศรษฐกิจ เจียงหยวน แม่ของไป๋ลั่วอิน เป็นตัวแทนคนรุ่นใหม่ที่
ปรารถนาความสุขให้กับตน ไม่ติดยึดกับพันธะหน้าที่ในฐานะ ภรรยา
และแม่ ซึ่งต่างไปจากขนบเดิมตามความคิดของขงจื่อและต่างไปจาก
สิ่งที่จีนในช่วงปฏิวัติวัฒนธรรมถือปฏิบัติอีกด้วย เธอเชื่อว่า 

“......หากพยายามแลว้ ทุกเรื่องย่อมส าเร็จลงได ้เช่นเดียวกับ
ตอนที่เธอทิง้ไป๋ฮั่นฉีเพื่อไปแต่งงานกับผู้ชายสักคนที่มีทั้งเงิน
และอ านาจ......’ไม่มีผูห้ญิงคนไหนที่เกิดมาล าบาก จะมีก็แต่
ผูห้ญิงที่ไม่รูจ้กัทะเยอทะยานเท่านัน้’ เจียงหยวนมกับอกตวัเอง
เช่นนีเ้สมอ” (น.18 เล่ม 3) 

 การทิ้งไป๋ฮั่นฉีและไป๋ลั่วอินไปแสวงหาความมั่งคั่งของเจียง
หยวนสื่อถึงปัจเจกชนใหม่ในจีนที่มีความปรารถนาจะสร้าง และเติม
เต็มตัวตนท่ามกลางกระแสของการมุ่งไปสู่ความเป็นพลเมืองโลก
ของภาครัฐ ภายใต้อิทธิพลของบริโภคนิยมและลัทธิเสรีนิยมใหม่ที่
ร ัฐจีนเองมีส่วนสนับสนุน ความปรารถนานี ้ขัดแย้งกับอุดมคติ 
เกี่ยวกับบทบาทและหน้าที่ของสตรีในครอบครัวและในสังคมจีน 
(Rofel, 2017, p.118-120) 

แตกต่างจากเจียงหยวน แม่ของกู้ไห่สละตัวเองด้วยความรัก
เพื่อปกป้องกู้เวยถิง พ่อของกู้ไห่จนพลาดโอกาสที่จะอยู่บ่มเพาะ 
ปลูกฝังและให้ความรักกับกู้ไห่ เป็นตัวอย่างของสตรีที่มีความรักเป็น
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สรณะ ทว่าการเสียสละของเธอกลับสร้างรอยแผลให้กับกู้ไห่ เพราะ
เมื่อพ้นช่วงไว้ทุกข์ให้แม่ พ่อของกู้ไห่ผู้มุ่งมั่นแต่ในเรื่องการงานใน
กองทัพจนสูญเสียชีวิตครอบครัวกลับสามารถแต่งงานใหม่ได้ทันที  
ทั้งหมดนี้ท าให้กู้ไห่ตัดสินใจจะเป็นขบถต่อพ่อ ตัดสินใจที่จะท าตาม
ความปรารถนาของตน ปัจเจกชนคนหนึ่งที่ไม่ใช่เพียงแค่หน่วยหน่ึง
ของครอบครัวบ้าง เขาปฏิเสธเด็ดขาดที่จะเข้ากองทัพตามรอยเท้า
ของพ่อ และตัดสินใจย้ายออกจากบ้าน รวมถึงย้ายโรงเรียน ความ
ล้มเหลวในการดูแลบุตร การปฏิเสธงานของพ่อ และครอบครัวที่
แยกกันคนละทางเช่นนี้สื่อนัยถึงการเสียดสีและต่อต้านรัฐเผด็จการ 
รวมถึงแนวคิดปิตาธปิไตย อีกทั้งยังวิพากษ์แนวคิดขงจื่อที่ว่าเมื่อทุก
คนปฏิบัติหน้าที่ ครอบครัวเป็นสุข ประเทศจึงรุ่งเรืองอีกด้วย  ยิ่งไป
กว่านั้น อาชีพของและต าแหน่งของกู้เวยถิง คือนายพลในกองทัพ 
ครอบครัวและวิธีการเลี้ยงลูกของเขาจึงเป็นเหมือนสภาพจ าลองของ
รัฐจีนที ่ใช้อ านาจเบ็ดเสร็จในการปกครองประเทศ ดังนั ้นความ
ล้มเหลวของกู้เวยถิงจนท าให้ลูกชายของตน กู้ไห่ กลายเป็นขบถ 
ประกาศความเป็นตัวของตัวเองจึงเป็นกลวิธีหนึ่งในการวิพากษ์และ
ท้าทายรัฐ เหมือนที่กู้เวยถิงกล่าวหากู้ไห่ว่าป่วยที่รักเพศเดียวกัน
และกู้ไห่ตอบกลับว่า 

“ ‘ผมป่วยมานานแลว้ แถมตน้ตอของอาการป่วยยงัหยั่งรากฝัง
ลกึเสียดว้ย จะมารกัษาใหห้ายตอนนีม้นัสายไปแลว้ล่ะ’ 
“ ‘ใครท าใหแ้กเป็นไดข้นาดนี!้’......คราวนีกู้ไ้ห่ยืนตรง หนัหลงัให้
สายตาเชือดเฉือนท่ีทิ่มแทงความรูส้กึเขาจนดา้นชา 
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“ ‘พ่อ ปีนีผ้มอายุสิบแปดแลว้นะ ไม่ใช่เด็ก ๆ ที่พอถูกตบหน้า
แลว้จะยอมท าตัวเชื่อฟังง่าย ๆ ผมตัดสินใจเองไดว้่าอะไรถูก
อะไรผิดอะไรดีอะไรไม่ดี ไม่ใช่จากความเผด็จการของพ่อที่บอก
ให้ไปซา้ยหรือไปขวา เพราะฉะนั้นโปรดระวังค าพูดและการ
กระท าของพ่อใหด้ี และช่วยใหเ้กียรติผมดว้ย ผมไม่ไดเ้ป็นลูก
ของพ่อเท่านั้น แต่ก็เป็นประชาชนคนหนึ่งเหมือนกัน’” (น.104 
เล่ม 4)  

 ไป๋ฮั่นฉี พ่อของไป๋ลั่วอิน นายช่างธรรมดา เขาเปรียบเหมือน
ตัวแทนชาวบ้านรากหญ้า ชนส่วนใหญ่ในสังคมจีน ประชาชนที่เชื่อ
ค  าสอนของขนบและของร ัฐอย ่ า ง เคร ่ งคร ัด  เขาพยายาม
ประคับประคองครอบครัวแบบชักหน้าไม่ถึงหลัง เขาท าอาหารไม่
เป็น ซักผ้าไม่รู้เรื่อง เป็นผู้ชายที่ไม่รู้จักห่มผ้าให้ลูกด้วยซ ้า แต่เขา
ยังคงอยู่เป็นแกนหลักของครอบครัว รับภาระดูแลทั้งพ่อแม่และลูก
ของตน กลายเป็นคนที่ลูกทั้งดูถูกที่ไม่สามารถรั้งแม่ไว้ได้ ทั้งยึดติด
รักใคร่ห่วงใย เพราะเข้าใจความล าบากของพ่อที่ต้องเลี้ยงดูเขาและ
เป็นผู้น าแพแตกนี้ ไป๋ฮั่นฉีไม่กล้าแต่งงานใหม่ ได้แต่แอบ ๆ ซ่อน ๆ 
คบกันกับป้าโจวที่พยายามดูแลไป๋ลั่วอินแบบอ้อม ๆ จนกระทั่งได้รับ
อนุญาตจากไป๋ลั่วอินแล้วจึงได้แต่งงานใหม่  แม้ในที่สุดเมื่อเขารู้ว่า
ไป๋ลั่วอินรักกับกู้ไห่ ก็ไม่วายจะถามลูกชายว่าที่เป็นเช่นนี้เพราะเขา
ไม่ได้ให้ความรักที่เพียงพอหรือไม่ รวมทั้งเสนอว่าถ้าเขาหย่ากับป้า
โจว และจะหันมาดูแลลูกชายให้ดีที่สุด ไป๋ลั่วอินจะกลับไปคบกับกู้
ไห่ในฐานะเพื่อนเท่านั้นได้หรือไม่ ไป๋ฮั่นฉีอาจนับเป็นตัวแทนของ
ประชาชนจีนรากหญ้าที่ยึดมั่นอยู่ในกรอบของสังคมและรัฐเสมอมา 
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แต่ที่น่าประหลาดก็คือ เมื่อได้ค าตอบว่าความรักของไป๋ลั่วอินและกู้
ไห่ไม่ได้เกิดจากความบกพร่องของเขา ไป๋ฮั่นฉีปลอบใจลูกของตน 
ซึ่งเป็นค าปลอบท่ีตรงข้ามกับขนบเดิมของจีนที่คาดหวังให้ลูกต้องมีผู้
สืบสายสกุล ต้องเชื่อฟังพ่อแม่ และท าให้ดีที่สุดเพื่อวงศ์ตระกูล แต่
เป็นค าปลอบที่สะท้อนอิทธิพลตะวันตก และให้เสรีภาพลูกในฐานะ
ปัจเจกชนคนหนึ่งว่า  

“ ’ไม่ตอ้งรอ้งลูก พ่อไม่โทษแกหรอก แกเสียสละเพื่อพ่อมาตั้ง
เยอะ พ่อเขา้ใจ มนัสมควรแลว้ ชีวิตนีพ้่อไม่ขออะไรนอกจากให้
ลกูมีชีวิตที่ดี ถา้แกรกัพ่อก็ดแูลตวัเองใหด้ีเถอะ’ “ (น.137 เล่ม 4) 

 ไป๋ฮั่นฉีเป็นเหมือนสัญลักษณ์ของประชาชนรากหญ้าของจีน 
กลุ่มชนที่ล าบากที่สุดในกระแสเศรษฐกิจแบบใหม่ของจีนท่ามกลาง
ระบอบการปกครองที่ยังเป็นเผด็จการเบ็ดเสร็จ และยังเต็มไปด้วย
การรับสินบาทคาดสินบน (กรณีของสือฮุ่ย ป้าโจว กู้หยาง และ
แม้กระทั่งกู้ไห่เอง) แต่ในขณะเดียวกัน ประชาชนรากหญ้านี้เองท่ี
พร้อมเปิดรับและปรับตัวกับสิ่งใหม่ ๆ เพื่อเติบโต อยู่รอด และมี
ความสุข 
 ในตอนจบ ก ู ้หยาง ล ูกพ ี ่ล ูกน ้องของก ู ้ ไห ่ซ ึ ่ง เร ียนจบ
ต่างประเทศ เคยชินกับเรื่องชาย-ชาย เคยแนะน ากู้ไห่ให้คบไป๋ลั่วอิน
เล่น ๆ อย่าจริงจัง เคยเป็นคนช่วยกู้ไห่หลบหนีพ่อของตนไปกับ
ไป๋ลั ่วอิน ช่วยจัดการทหารที ่ไปตามจับทั ้งคู ่ แต่กลับเป็นเขาที่
พยายามวางแผนให้ไป๋ลั่วอินเสียชีวิตจากอุบัติเหตุรถยนต์ และให้
เหตุผลกับไป๋ลั่วอินว่า ที่ ต้องก าจัดเขาเพราะไป๋ลั่วอินอันตรายต่อกู้
ไห่ซึ่งเป็นน้องชายที่เขารักมากที่สุด ทั้งหมดนี้ย ้าเตือนให้ผู้อ่านเห็น
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ถึงความพยายามของอ านาจรัฐที่จะขจัดกลุ่มชนที่ขัดแย้งและอาจ
สร้างปัญหาให้กับอ านาจชี้น าของรัฐ 
 ค าพูดสุดท้ายของไป๋ลั่วอินที่ย ้าว่า เขาผู้ซึ่งจริง ๆ แล้วเป็นคน
ขี้ขลาดแต่เข้มแข็งข้ึนมาได้เพราะพบกู้ไห่ ฉะนั้นกู้ไห่ต้องมีชีวิตที่ดีให้
ได้ ตอกย ้าถึงความตั ้งใจของปัจเจกชนที ่ควรมีเสรีภาพ ความ
ปรารถนาและสิทธิ ์ที ่จะเลือก และแฝงนัยถึงการเลือกต่อสู ้ของ
ปัจเจกชนยุคใหม่ของจีนกับตัวเอง กับสังคม และกับรัฐ 
 
7. บทสรุป 
 นิยายวายทั้งสองเรื่องนี้เป็นเรื่องเล่าสะท้อนภาพปัจเจกชนรุ่น
ใหม่ผู้คลั่งไคล้ในความรักที่ซื่อสัตย์จริงใจ รักเพื่อรัก รักเพราะรักจน
ก้าวข้ามก าแพงของสังคมที่ก าหนดความปกติเรื่องเพศไว้ เป็นเรื่อง
เล่าที่แสดงแจ่มแจ้งว่า ความรักแนวยาโออินี้ไม่ใช่ความรักของเกย์ 
แต่อาจเป็นหนึ่งในทางเลือกของชายหนุ่มปกติที่อยู่ใต้อิทธิพลของ
อุดมการณ์รักโรแมนติก บริบททางสังคม การเมืองและวัฒนธรรมที่
แตกต่างกันยังส่งผลต่อพัฒนาการ การยอมรับและแนวโน้มของ
ความสัมพันธ์ชาย-ชาย ที่แตกต่างกัน โดยของไทยความสัมพันธ์จะมี
ความกดดันและความซับซ้อน น้อยกว่าของจีน รวมทั้งแนวโน้มของ
การยอมรับความสัมพันธ์ดังกล่าวก็ดูจะมีความเป็นไปได้มากกว่าใน
จีน ลักษณะความสัมพันธ์ฉันท์คนรักในอุดมคติของตัวเอกจากทั้ง
สองวัฒนธรรมนั้นมีความคล้ายคลึงกัน ลื่นไหล เติมเต็มให้กัน เรียนรู้
ไปด้วยกันสู่อนาคตที่ไม่มีความแน่นอน อีกทั้งไม่มีการแบ่งหน้าที่
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และบทบาทที่ตายตัวเหมือนในความสัมพันธ์ระหว่างชายหญิงตาม
กรอบดั้งเดิมของสังคมในเอเชีย 
 นอกจากนี้แล้วด้วยสภาพทางสังคมและการเมืองที่แตกต่าง
กัน นิยายวายจึงยังอาจเป็นเครื่องมือที่นักเขียนใช้วิพากษ์ ต่อรอง 
หรือต่อต้านกับอ านาจน า รัฐ หรือแนวคิดกระแสหลักของสังคมได้
อีกด้วยดังที่สะท้อนอยู่ในตัวบทเรื่อง Heroin ของจีน 
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Abstract 

As the crystallization of modern civilization, the 
city is closely combined with all aspects of people's 
modern life. The development of smart city is the symbol 
of modern urban civilization. The smart city security 
includes, as a standard for the government, organizations 
and individuals to measure the safety of urban 
environment, and has also become an important tool to 
measure the status of urban public security and evaluate 
the effectiveness of the government's governance of 
urban public security. Based on the interaction of 
strategic system, platform system and social system, this 
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paper verifies the important role of smart city security 
model in smart city construction by verifying the 
application of smart city construction model in Shanghai. 
 
Keywords: Smart city; Security for Smart city; Smart 
city system 
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智智慧慧城城市市安安全全实实践践路路径径——以以上上海海为为例例  

PPeenngg  LLuu11  
中国上海市大连西路上海外国语大学 550 号邮编 200083 

邮箱：winstonlulandto@sina.com 

 

收稿日期2022.4.24修回日期2022.6.11接收日期2022.6.21 

  

摘摘要要 

智慧城市作为现代文明的结晶，与人们现代生活

的方方面面结合非常紧密。智慧城市安全发展，是城

市现代文明的标志。而智慧城市安全指标作为政府、

组织、个人对城市环境安全衡量标准，也成为衡量城

市公共安全状况、评价政府对城市公共安全治理成效

的重要工具。本文通过对上海智慧城市建设模型应用

的验证，基于相互作用的战略系统、平台系统和社会

系统，验证了智慧城市安全模型在上海智慧城市建设

中的重要作用。 

  

关关键键词词：：智慧城市、智慧城市安全、智慧城市系统 

 

 

 

 
1 Peng Lu(1989 — ),男，博士，从事公共外交，智慧城市安全研究。 
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一一、、引引言言  

智慧城市系统展现了城市系统如何发展成为有

“智慧”特性的城市系统。其中，各类具有数字化和

智能化以及智慧特征的城市系统与政府、企业、市民

的智慧有机联系与协作是关键。城市安全更是关乎公

民个人安全，城市安全承载着国家安全并且维护公民

个人安全，也是智慧城市建设的重要组成部分。完善

智慧城市系统主要是由智慧城市战略系统、智慧城市

平台系统、智慧城市社会系统组成。对于智慧城市系

统这一复杂且巨大的工程而言，它们具有什么样的相

互联系，并在相互联系中如何形成智慧城市系统功能

实现和运用。 

随着全球城市建设进程发展，中国的智慧城市建

设已经成为国家发展的重要战略，城市发展的越智能、

越安全、越便捷，越满足居民的幸福感和获得感。智

慧城市的出现也带来了巨大的机遇和挑战。学者托普

特认为人口的增长趋势不可能在短时间被遏制，同样

不能遏制的是人们为了追求美好生活而不断向更大的

城市搬迁的发展趋势。因此，从解决办法的角度提出

将信息通信技术与城市公共服务职能相融合，减少城

市服务流程化，提高城市服务办事效率，以创新的方

法解决复杂的城市服务，达到城市可持续发展和市民

幸福的生活目的。智慧城市的建设在中国不断深入引
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起众多专家、企业及政府的关注。智慧城市学者王辉

提出关于“智慧城市”概念侧重于技术方面推动为主，

通过对城市在运行过程中的关键信息全面感知、智能

分析、系统整合和应用，以便为市民提供便捷的高质

量生活服务；为企业提供广阔的创新空间，为政府管

理部门提供有效的城市管理工具。李德仁院士在 2011

年提出“智慧城市是物联网和数据城市技术的结合，

是以城市数字化为基础，通过建立分析模型实现城市

运营状态的可度量和可视化”。通过上述研究可以看出

这些学者对智慧城市发展是基于信息技术发展来实现

的。 

在此背景下，上海作为中国城市中的代表性城市，

它在建设方面值得关注，更在智慧建设方面引起诸多

思考。通过对上海建设智慧城市的特征梳理，利用政

府、企业、民众在智慧城市建设过程的战略统筹向智

慧城市演变、智慧城市安全平台建设的逻辑支持和服

务人民生活、以及智慧城市社会系统融合战略与平台

网络基础之上，实现人与人、人与社会之间的链接。

围绕这一系列重要问题，本文重点分析智慧城市安全

系统的要素组成，并对此部分智慧城市安全系统的要

素进行系统分析。以及总结城市安全与智慧城市系统

要素结合对城市发展的重要性。 
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二二、、智智慧慧城城市市建建设设的的系系统统要要素素  

（（一一））智智慧慧城城市市要要素素在在城城市市建建设设中中的的作作用用  

从城市发展可持续角度看，智慧城市是未来城市

在资源配置设置方面以最优化的形式，通过最大程度

减少并消除城市中存在的“城市病”，从而实现城市健

康和发展；从城市管理角度看，智慧城市各种新兴技

术的高度集成、全面融合，未来城市将实现万物互联、

及时感应，智能协同、城市管理服务精准化、科学化、

智能化；从城市服务人性化角度看，智慧城市的发展

宗旨是为民、惠民、便民，让城市生活更安全、更有

序、更智能、更美好。智慧城市的兴起已经成为全球

城市发展的共同目的，以提升城市能及、提升城市综

合竞争力的驱动。 

（（二二））智智慧慧城城市市战战略略系系统统要要素素  

智慧城市战略是智慧城市能够实现“智慧”发展

的重要前提，它以战略的思维，统筹和引导城市不断

向智慧城市演变。但从战略的角度看，智慧城市战略

作为能够实施并规划城市运行的“大脑”，它主要由战

略愿景、战略目标、战略路径组成。 
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图 1：智慧城市战略系统要素 

战战略略愿愿景景  

智慧城市的战略愿景是基于智慧城市发展相关的

多重概念集合而来，它反映了城市的未来性质、定位、

功能等内容。城市的性质是城市在一定的地区担负起

更大范围的政治、经济和社会发展所处地位。城市的

定位是对城市性质及其未来城市发展的选择，城市功

能也是基于城市所在的位置和城市的定位设计一贯传

承，三者是城市建设的重要因素，也是实现智慧城市

建设的战略愿景的重要依据和组成部分。 

战战略略目目标标  

智慧城市战略系统是通过其系统在城市建设中发

挥重要作用和引导实现的，在战略系统中战略目标实

现智慧城市系统发展的最终目的，同时战略目标的制

定是基于智慧城市战略愿景确定而沿着正确的制定方

向发展。 

战战略略路路径径  

战略路径是对战略目标所做的进一步细化，战略
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